




TRAITÉ MÉTHODIQUE

DE LA

CONJUGAISON ARABE
DANS LE DIALECTE ALGÉRIEN



À L A MÊME LIBRAIRIE

Traité méthodique de la conjugaison arabe dans le dialecte
algérien suivi de la figuration et de la traduction en français

des exercices



TRAITÉ MÉTHODIQUE

DE LA

CONJUGAISON ARABE
DANS LE DIALECTE ALGÉRIEN

PAR A ÇHERBONNEAU rh

l IlOFESSEUH D ABABE À Li CI1AIBE DE CONSTANTIX1

MEMBRE DE LA SOCIETE ASIATIQUE

ANCIEN ELEVE DE L ECOLE IMPERIALE DES I ANGI ES OUI BUT A LU VIVANTES

PARIS
IMPRIMERIE IMPÉRIALE

A PARTS CHEZ L HACHETTE ET C
RUE PIERRE SAURAZIN N 1 A

T CHEZ TOUS LBS LIBRAIRES DR 1, AI GRRIE

1854





A MONSIEUR

CAUSSIN DE PERCEVAL

MEMBRE DE L INSTITUT

PROFESSEUR D ARABE AU COLLÈGE DE FRANCE

À l école impériale des langues orientales vivantes

TÉMOIGNAGE D UNE PROFONDE RECONNAISSANCE

ET D UN DÉVOUEMENT SINCÈRE





TABLE

DES MATIERES CONTENUES DANS CET OUVRAGE

Pages

Préface 1XNotions préliminaires 1Division du Traité méthodique
Tableau de figuration

8Tableaux de la conjugaison

Première partie Verbes trilitéres réguliers 26
Dedxième partie Verbes irréguliers 32

Verbe assimilé Ibldo2 Verbe redoublé ou sourd
3 Verbe concave

4 Verbe hamié 385 Verbe défectueux 4o 3G Verbes doublement imparfaits
Troisième partie Formes dérivées des verbes trilitéres 46

1 Verbes de la deuxième forme 7
2 Verbes de la troisième forme

3 Quatrième forme 1 rl4 Verbes de la cinquième forme
5 Verbes de la sixième forme

6 Verbes de la septième forme J 7
r o7 Verbes de la huitième forme

8 Neuvième forme

9 Verbes de la dixième forme
Quatrième partie

Verbes quadrilitères

Deuxième forme du verbe quadrilitère 67
Cinquième partie Des modes 9

1 Manière de rendre en arabe le conditionnel français Ibid

2 Manière de rendre en arabe l optatif 7 1



TABLE DES MATIÈRES
Pages

3 Manière de rendre en arabe le subjonctif français 73
k Manière de rendre en arabe l infinitif français 76

5 Du participe ou adjectif verbal 77
Sixième partie Voix passive 82
Septième partie 1 Verbe être 84

Manière de l exprimer en arabe parlé IbiJ

2 Verbe avoir 87Manière de l exprimer dans le dialecte africain Ibid

3 De l expression encore 88
4 De l expression jtlas 90Huitième partie 9Syntaxe dos verbes dans l arabe parlé Ibid

Neuvième partie 5 5Règles pour reconnaître la racine d un verbe Ibid
Exercice sur les augments et les accessoires de la conju

gaison simple 100Exercice sur les lettres formatives des dérivés 102

Dixième partie Récapitulation o3



PRÉFACE

Les mots devant composer ie tableau de nos
pensées il ne suffit pas qu ils expriment le sujet
et l attribut il est aussi de toute nécessité qu ils

expriment leur réunion c est à dire l existence
du sujet avec l attribut Le mot qui sert à former
cette liaison indispensable du sujet avec L attribut

c est le verbe C est le verbe a dit M de Sacy qui
donne la vie au discours sans lui le discours
serait mort et inintelligible c est de lui que dé
pend le sens de toute proposition Il est donc
d une grande importance de connaître avant tout
la nature du verbe Le verbe être pourrait suffire
pour rendre tous les jugements de notre esprit
Mais il y a un grand nombre d autres verbes qui
servent à varier et à abréger le discours

L ensemble des formes auxquelles le verbe est



x PRÉFACEsoumis dans une langue s appelle conjugaison Sans

entrer dans les détails que renferme cette impor
tante question de grammaire on peut dire que la
conjugaison offre dans presque toutes les langues

quatre grandes formes le mode le temps le
nombre la personne dans l arabe il en existe une
cinquième le genre

Le mode exprime si l action affirmée parle verbe
est générale certaine ou incertaine soumise à une

condition ou à un commandement le temps in
dique si cette action est passée présente ou future

le nombre marque si le sujet du verbe est au sin
gulier ou au pluriel la personne exprime si le sujet
parle si c est à lui ou si c est de lui qu on parle
enfin le genre exprime le sexe auquel appartient
le sujet

La langue arabe dont le caractère principal
est la simplicité la concision et l énergie demande
une grande partie de ses ressources au verbe elle

en fait pour ainsi dire la clef du discours La
théorie de ce mot seul pourrait paraître une science

hérissée de difficultés si l on cherchait à l ap
prendre dans les grammaires les plus développées

Mais nous sommes convaincu et notre conviction
est basée sur les essais que nous avons tentés pen

dant sept années d enseignement à Constantine
que la conjugaison du verbe arabe deviendra in



PRÉFACE xi
telligible et même facile pour ceux qui auront
pris la peine detudier le Traité méthodique

Au lieu de rapprocher deux choses très diffé
rentes et de n établir qu une ligne de démarcation

à peine sensible entre la conjugaison écrite et la

conjugaison usuelle au lieu de nous ingénier à
extraire l une de l autre comme l ont fait la plu
part de nos devanciers nous avons réduit le pro
blème à sa plus simple expression en éliminant
toutes les règles étrangères au dialecte qu on parie

actuellement en Algérie
En résumé le verbe étant le mot de la langue

moderne qui varie le plus dans ses formes et dans

ses terminaisons ce n est pas trop de consacrer

un volume à sa monographie
Le Traité méthodique de la conjugaison arabe ayant

été composé comme l indique le titre unique
ment pour préparer à la conversation algérienne
les employés civils et les officiers de l armée nous
en avons emprunté tous les exemples sans ex
ception à la langue parlée el lora cl moutedâwela

beyn en nâs Ojl xU JJ1 c est à dire à
ce langage tantôt simple tantôt pittoresque qui
vit en dehors des règles établies depuis des siècles

par les lettrés de l islamisme Nous avons voulu
nous conformer aux besoins de la colonie et mettre
entre les mains des étudiants des expressions des
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phrases et des idées qui fussent généralement com

prises des indigènes dans les transactions commer

ciales et dans les voyages comme dans les bureaux

de l administration

A CHERBONNEAU

Constantine i5 janvier i853



TRAITÉ METHODIQUE

DE LA

CONJUGAISON ARABE
DANS LE DIALECTE ALGERIEN

NOTIONS PRÉLIMINAIRES

Le verbe est un mot qui exprime Y existence ou Yaction

Conjuguer un verbe c est en écrire ou en réciter les dif

férentes formes à toutes les personnes de chaque temps et

de chaque mode

Le verbe primitif en arabe est trilitère ou quairilitère

c est à dire qu il peut être composé à sa racine de trois

lettres ou de quatre lettres

11 est régulier ou irrégulier

On l appelle irrégulier lorsque la seconde lettre radicale

est semblable à la troisième et redoublée par un techdtd

ou lorsqu il entre dans la composition de sa racine une ou

plusieurs des lettres faibles j 3

Dans tous les autres cas il est régulier

Ainsi farar est un verbe régulier qui ±j rodd

mechà houâ sont des verbes irréguliers
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Le verbe arabe est primitif ou dérivé

Il est primitif lorsqu il est racine ou que ses lettres ac

cessoires désignent seulement les temps les personnes el

les genres de la forme primitive

H est dérivé quand la racine s est incorporé une ou
plusieurs lettres serviles qui modiiient le sens du verbe

primitif et reconstituent un nouveau verbe

Le verbe varie suivant les nombres et les personnes il

a deux nombres le singulier et le pluriel et deux genres

1 masculin et le féminin

VOIX

Le verbe arabe a deux voix la voix active et la voix

passive Celle ci n est employée dans la langue commune

que rés rarement excepté au participe On y supplée par

une des formes dérivées du primitif

MODES

Les Arabes ne distinguent dans les verbes que Irois modi

fications principales dont deux sont des temps jVj zemân

cl la troisième un mode particulier Ce mode est l impé

ratif qu ils nommenl ol àmr c est à dire commande
ment Aucune autre distinction des modes n a lieu dans

l arabe vulgaire

L impératif négatif se rend par le futur précédé de o

TEMPS

Temps simples Le verbe arabe n a que deux temps
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proprement dits le prétérit et Y aoriste L aoriste sert à
rendre indifféremment le présent ou le futur Cependant

lorsqu on veut préciser une action qui se fait dans le mo

ment même où l on parle il est d usage de faire précéder

l aoriste de la syllabe lj ru avec un pronom affixe

Le présent se traduit encore à l aide d un participe ou

adjectif verbal précédé de la même expression à laquelle

s ajoulenl les pronoms personnels

S il s agit d un futur très proebain on emploie devant

l aoriste tantôt le participe présent du verbe mechà qui

est mâchy tantôt l auxiliaire M y oûd se disposer à se
meure à

Temps composés Les temps composés sont formés

par l addition du verbe substantif,vp kân être

Le prétérit 5 kân combiné avec le prétérit d un verbe

quelconque lui donne la signification du plus que parfait

ou du prétérit antérieur exemple u 3 jtë liân kalab il

fut il écrivit pour dire il avait écrit Placé devant
l aoriste d un verbe il lui prête la signification de l im

parfait ou présent antérieur exemple c X à 3 kân
ykiob il fut il écrit pour dire il écrivait

Pour obtenir le futur passé on met devant un verbe au

prétérit l aoriste du verbe kân ainsi u x5 j j ykodn
katah il sera il a écrit répond exactement à notre idée

il aura écrit

Pour énoncer le verbe en français on se sert de l infi

nitif ainsi nous disons faire mettre lire boire etc En
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arabe le procédé est tout différent on emploie comme

racine la troisième personne masculin singulier du pré

térit et pour trouver dans le dictionnaire les verbes faire

mettre lire et boire il faut chercher i fit il mit il

ht il but

DIVISION DU TRAITÉ

Nous avons divisé le Traité en dix parties La première

partie est précédée d une série de tableaux qui offrent à

l étudiant les différents types de la conjugaison usuelle la

dernière contient sous le titre de récapitulation les règles

applicables au verbe arabe

Voici le classement qui nous a paru le plus logique

Première partie Verbes trililères réguliers

Deuxième partie Verbes trilitères irréguliers qui se

subdivisent en assimilés redoublés ou sourds concaves

hamzés défectueux doublement imparfaits

Troisième partie Formes dérivées des verbes tri
litères

Quatrième partie Verbes quadrilitères et deuxième

forme dérivée du verbe quadrilitère

Cinquième partie Des modes i Manière de rendre
en arabe le conditionnel français 2 Manière de rendre

l optatif 3 Manière de rendre le subjonctif k Ma
nière de rendre l infinitif français 5 Du participe ou
adjeclif verbal
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Sixième partie Voix passive Quelles sont les formes

dérivées du verbe primitif qui correspondent au sens du

passif

Septième partie 1 Manière d exprimer le verbe être

dans l arabe parlé 2 Manière de traduire le verbe avoir

3 De l expression encore 4 De l expression plus

Huitième partie Syntaxe des verbes dans l arabe

parlé

Neuvième partie Règles pour reconnaître la racine

d un verbe Exercice sur les augments et les accessoires

de la conjugaison simple Exercice sur les lettres forma

tives des dérivés

Dixième partie Récapitulation ou résumé de foules
les règles relatives au verbe arabe

REMARQUE
Le présent livre étant destiné à l instruction des personnes qui i

veulent apprendre la conversation arabe l auteur s est attaché à

n employer dans les exercices que des expressions et des phrases

usitées dans la langue moderne



TABLEAU DE FIGURATION
EN LETTRES FRANÇAISES ET EN SIGNES CONVENTIONNELS

DE L ALPHABET ET DES SIGNES ORTHOGRAPHIQUES ARABES
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après un fatha à
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Ù t,f
ê d J
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8 r
t

ô i

V h
J

g m
j

6 h
ou u

J J

J
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TABLEAU DE LA CONJUGAISON DU VERBE TRILITÈRE REGULIER

VERBE ç j IlEFA ÉLEVER

PRÉTÉRIT AORISTE

Singulier Singulier

Féminin Commun Masculin Féminin Commun Masculin

Il cxxâj Il l
Il i

s 3 2 sW CN 2

o a

Pluriel

0

S 3 e
h

Pluriel

9 3

II isûi II
i

h

o

yv n 1

II

0V II 2 h

0

b v h a

II b 3 II 3 e a

o

b V n 3

IMPÉRATIF

Pluriel Singulier
Commun

ojW
PARTICIPE PRÉSENT

Pluriel Singulier
Commun Féminin Masculin

Féminin

o

xsi

Masculin

A

i ç y 2
PARTICIPE PASSÉ

Pluriel Singulier
Commun Féminin Masculin

JaÇ JV
u

ac â o 8 V
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TABLEAU DE FORMATION DU VERBE TRILITÈRE REGULIER

VERBE

PRÉTÉRIT AORISTE

Singulier Singulier

Féminin Commun Masculin Féminin Commun Masculin

H Il 1 Il
î c sjt ïjc Il

l

II 2 e f 2

II
3 3 II

j 3

Pluriel Pluriel

a j jie
j

II
l

h laj 2 II II 2

M Ift 3 II
y

IMPKRATIF

Pluriel Singulier
Commun

U 1
Féminin

fc t

PARTICIPE PRÉSENT

Pluriel Singulier
Féminin Masculin

1

Masculin

PARTICIPE PASSÉ

Pluriel

Commun

Singulier

Féminin Masculin

a
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TABLEAU DE LA CONJUGAISON DU VERBE ASSIMILÉ

VERBE 0 3 OUQOF S ARRETER SE TENIR

PRETERIT

Singulier

Féminin Commun Masculin

3

oi 5
Pluriel

1

Of 3 2
3 3

AORISTE

Singulier

Féminin Commun Masculin

àyi

Pluriel

l jeicp

t 3
3

1

IMPERATIF

Pluriel Singulier
Commun Féminin Masculin

PARTICIPE PRÉSENT

s 3

Pluriel Singulier

Commun Féminin

Jli1q

Masculin

3

3

PARTICIPE PASSÉ

Pluriel Singulier

Commun Féminin Masculin

J py 3y



DE LA CONJUGAISON ARABE 11
TABLEAU DE LA CONJUGAISON DU VEBBE SOUBD OU REDOUBLÉ

VERBE SEDD BOUCHER

PRÉTÉRIT

Jjy

C m

Singulier

djt

Pluriel

UjsU
i

1 AJ U
ri

Masculin

l

c j j 2
3 wwJ

IMPÉRATIF

Singulier

Commun

u

Ji O

Masculin

r

Pluriel

1 tl bUJJ
11j jjuJ

j

13

Pluriel

Commun

1

3

PARTICIPE PRESENT

Singulier

Féminin

M

JV

Plu Singulier

Commun Féminin Mascul

w

Masculin

w

M 2 E
PARTICIPE PASSÉ

Pluriel

Commun

o

JyJ iMW

Singulier

ë JnAJUO

Masculin

o

3
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TABLEAU DE LA CONJUGAISON DU VERBE CONCAVE PAR 3

VERBE jtj ZÂR VISITER

PRÉTÉRIT AORISTE

Singulier Singulier

éminin Commun Masculin Féminin Commun Masculin

il

0

à j Il Jtf II

9t
J

M

O 2 sfttf II

cfl 3 tfi 3 II W
Pluriel Pluriel

II
Uh 11 1 h w h

II
1Va 11

2 e H w h

II 11
3 II w

Pluriel

Commun

Vus

PARTICIPE PRÉSENT

Pluriel Singulier
Commun Féminin Masculi

V

Singulier

s 3

A

Masculin

01 e
PARTICIPE PASSÉ

Pluriel Singulier
Commun Féminin Masculii

j V V V
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TABLEAU DE LA CONJUGAISON DU VERBE CONCAVE PAR

VERBE C k SÂD TROUVER

PRÉTÉRIT

Singulier

Commun

o

Cyu

ObU

Masculin

n I
0

CiKt

0 W 3
Pluriel

l r
1

l i ,r

l jLo

AORISTE

Singulier

Commun

Çj Ar Vî

J

Ut

Masculin

l

I XAi 2
C i ,l 3

Pluriel

I 3 e
IMPERATIF

Pluriel

l AJÇÉ j

L /Vi
c

Singulier

Commun Féminin Masculin

Tj l
PARTICIPE PRÉSENT

J

Pluriel Singulier

Féminin

XoUi

Masculin

c k

CA O 2
PARTICIPE PASSÉ

Pluriel

Commun

Singulier

Masculin
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TABLEAU DE LA CONJUGAISON D UN VERBE CONCAVE PAR

CONSERVANT L À L AORISTE

VERBE ojK KÂF CRAINDRE

PRÉTÉRIT

SingulierSingulier

Féminin Commun Masculin

CAf9k 2

j à y

Jifià

Pluriel

UfL
A

b K

Pluriel

Commun

s

PARTICIPE PRÉSENT

Féminin Commun Masculin

iM

3

IMPÉRATIF

9 U

Pluriel

b H

opte

Singulier

Féminin

Pluriel Singulier

Commun Féminin Masculi

ajyli

Masculin

tsK 2 s
PARTICIPE PASSÉ

Pluriel Singulier

Commun Féminin Mascul

M o te
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TABLEAU DE LA CONJUGAISON D UN VERBE CONCAVE PAR
CONSERVANT L 1 À L AORISTE

VERBE BÂT PASSER LA NUIT

PRÉTÉRIT AORISTE

Singulier Singulier

Féminin Commun Masculin Féminin Commun Mascu

Il

V

JO Il
l Il II

V

II

V

09 2 gte II

oïl II
y ois II oV

Pluriel Pluriel

u fcî II 1 u u

h i y II 2 11 yw u

u yv II
3 e

11 1 w 1

IMPÉRATIF

Pluriel

Commun

yi
PARTICIPE PRÉSENT

Pluriel Singulier
Commun Féminin Masculin

AaJW CaJU

Singulier

Â l

Masculin

C lî 2
PARTICIPE PASSÉ

Pluriel

Commun

Singulier

Féminin Masculin
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TABLEAU DE LA CONJUGAISON DU VERBE DEFECTUEUX PAR

WUhMWO

Camuo

VERBE juiu MECHA ALLER

PRÉTÉRIT

Singulier

Féminin Commun Masculin

CaAmxO

Uùo

AORISTE

Singulier

Féminin Commun Mascuiii

S

J W

iS

j W 2
3

Pluriel Pluriel

II Il I h i

II l AAÀyyO
a lyiy 2

II yj±a i 3 3

IMPERATIF

Pluriel Singulier
Commun Féminin Masculin

T yy inJ

PARTICIPE PRÉSENT

ij 0

Pluriel Singulier
Féminin

iWol

Masculin

1 Jji U

1
2

PARTICIPE PASSÉ

Pluriel

Commun

Singulier

Féminin Masculin
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TABLEAU DE LA CONJUGAISON DU VERBE DEFECTUEUX PAR J

CONSERVANT LE À L AORISTE

Si n i 1

CAUjj

VERBE juxJ NESA OUBLIER

PRETERIT

Singulier

Commun

Ç A JUui

II

Pluriel

l iAif

Masculin

I

CUuj 2
la u o 3 e

i aam

V

o

JuLâJ

Singulier

Commun

o

v 3

Pluriel
0

IjjjjJj
o

XyîàiX

1 J JjO 2
o

JyjgJyJ 3

3

IMPÉRATIF

Pluriel

Commun

o

I mùI

PARTICIPE PRÉSENT

Singulier

Féminin

j l

Pluriel Singulier

Commun Féminin Masculin

jpW l 4U j J

Masculin

o

jlol 2
PARTICIPE PASSÉ

Pluriel Singulier

Commun Fc minin Masculin

XAmaAA AjUwÀA vu JO
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TABLEAU DE LA CONJUGAISON DU VERBE DOUBLEMENT IMPARFAIT
AYANT POUR PREMIÈRE RADICALE UN Q ET POUR DERNIÈRE UN 1

VERBE 1 3 OUAFÂ FINIR COMPLÉTER

PRÉTÉRIT AORISTE

Singulier Singulier

Féminin Commun Masculin Féminin Commun Masculin

Il ca 3 Il jTO H
ji Il

i

3 a
2 e 4 II

s

oâj h h 3 J
II

3 e

Pluriel Pluriel

1 h l y a
ï

h yL 3ç a
2 e

h h
y bb 3

IMPÉRATIF

Pluriel Singulier
Commun Féminin Masculin

w
PARTICIPE PRÉSENT

J J

Pluriel

Commun

1

Singulier

Masculii

iual C 3

2

PARTICIPE PASSÉ

Pluriel

Commun

Il

Singulier

Féminin Masculin
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TABLEAU DE LA CONJUGAISON DU VERBE DOUBLEMENT IMPARFAIT

AYANT POUR MÉDIALE UN ET POUR DERNIÈRE RADICALE UN

VERBE j LOVA ENROULER

PRÉTÉRIT
AORISTE

Singulier Singulier
Féminin Commun Masculin Féminin Commun Masculin

o Il I re P
Il

f

II V tÇp 2 e
II 2

o II

J
y

II 3

Pluriel Pluriel

II Urfj II n cpo h

II lyjjp II 3 a
2

II w H 3 l jlj h
3

IMPÉRATIF

Pluriel Singulier
Commun Féminin Masculin

Vi 31

PARTICIPE PRÉSENT

Pluriel Singulier
Commun 1 Féminin Commun

a CÎ 3

f 2
PARTICIPE PASSÉ

Pluriel

Commun

Singulier

Féminin Masculii

iO lo sS
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TABLEAU DE LA CONJUGAISON DU VERBE DOUBLEMENT IMPARFAIT

AYANT POUR MÉDIALE UN 1 ET POUR DERNIÈRE RADICALE UN

VERBE DJÂ VENIR

PRÉTÉRIT AORISTE

Singulier Singulier

féminin Commun Masculin Féminin Commun Masculin

il jua l

9

pXtSy a CaIs 2 e
s

o W n w 3

Pluriel Pluriel

ULx II
I Val y

lyiÀa II 2 n IjA

h II 3 e a fi n

IMPÉRATIF

PARTICIPE PRÉSENT

Pluriel Singulier
Commun Féminin Mascul

J J

Pluriel Singulier
Commun Féminin Masculin

j4W jpla

PARTICIPE PASSÉ

Pluriel

Commun

Il

Singulier

3

Féminin Masculin
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TABLEAU DE LA CONJUGAISON DU VERBE QUADRILITERE

VERBE Jj Û RARBEL TAMISER

PRÉTÉRIT AORISTE

Singulier Singulier

Féminin Commun Masculin Féminin Commun Masculin

Il

0

tÀf re
I

Il II

s è cijî s s 3 J 3
t Jt h Jî 3 J 3

Pluriel Pluriel

i

a

2 y

h 3
h y h

y

IMPÉRATIF

Pluriel Singulier
Commun Féminin 1 Masculin

W S

PARTICIPE

Pluriel Singulier
Commun Féminin Masculin

a i
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TABLEAU DE LA CONJUGAISON D UN VERBE QUADRILITÈRE
DE LA DEUXIÈME FORME

VERBE Jjï TEZELBAH ÊTRE TROMPÉ

PRÉTÉRIT

Singulier Singulier

éminin Commun Masculin Féminin Commun Masculin

U cacfy 3 Il
i I rJ

ï Pj u LXSÙji 2 çgàjv II 2

u b 3 gîjw II 3

Pluriel Pluriel

U 0jj n
i

II l a ù à i

lya i u a II Il 2

y jt 3
II

y

IMPERATIF

Pluriel Singulier
Commun Féminin Masculin

P

PARTICIPE

Pluriel Singulier
Commun Féminin Masculin

asCÛjx
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PREMIÈRE PARTIE

VERBES TRILITËRES RÉGULIERS

Voir les pages 8 et 9

1 Le verbe trilitère régulier est celui dans la racine

duquel il n en Ire ni 1 ni ni I j et dont la seconde ra
dicale n est pas semblable à la troisième

2 La racine du verbe est la troisième personne du mas

culin singulier du prétérit

3 Lorsque la dernière radicale est une des lettres den

tales o ci fc i on la conserve mais on ne
la prononce pas ce que l on indique par la suppression

du djezma et l on double le o formatif à l aide du techdîd

k Si la dernière radicale est un j elle se confond au

moyen du techdîd avec le j formatif de la première per

sonne du pluriel du prétérit

PREMIER EXERCICE

O

6 j au l jiiùi y r c s i cib 1
I lOjXj iVj 6 JUuilJXfiJ f

ih v ë bÇÀS 3 a V 1 c r V Ç J A Jtp y ij31 l alii
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çJl S Uj ï V çgA H û j g J lo I Sj JfrJl
ÇUù Ig i V 1I j l ç lyi io lo l f
o ij 1i jj 1 6 çê 3 k fb 111

v

UÙjC I a U 0 ja ç fc l v 3J aj 3Jl
CAJjJI çij lyJÔ h frWdJl o 11 J caJl

fcduol ff Jju jSN l j M
3 3 l j aAI jy iil 1 o l l

fc aU CV J à Lgjo ï us m i 3 uiJ1 PO
JiiUàj m su6 au jsW uud6l l U v j oV
lo a c i gj ùJ yj f loj à c IjlOI j
V es jfiuùJV CJy jUjJ iM s c jJs
5jD çjpjj o çii JB V jli oj çjuJjU r 2

rF V U j 5 U
J A ol juolûl M J l 1 31 lo çJU c

IjiAa K a Wljj lo lo jli
U f aJ l Âày 3Ù t ti j c f jaàL l aal
ÎUCpi y CiW il CAi 9 jj W lC F I iAaJ l

alâliJI atij Ijil j HiLI jjmxoT j
Fô 0 ujl FF ç jj6j jOS Ff

33 3 sujJIj gào K fv Jjc fcj là UJl fm
0 ft J 01 F4 j J u U jj Kl fa frjna
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j xi s jJ jJiC jV ytûl Ty j 6 1 frV à31 Wttxfl c

j À jJA QuJù xB 1 l 6V
Cl jjMA i ja 66 y CiÂiùj 6¥

V

ïjAJÛl ç3, j ôv J i a 3 lj
cf jjj yJDi 61 jM a J

DEUXIÈME EXERCICE

V

ju giOl çL 3 la 3 f Vax jAÀ luJ çJl j jÏT i
v S VIjslU ciUjijal v 3là ffl joj C j W01 çlA

6 jVW 33 g FCAiij J31 v AjJjW cO çiaÀ 1 M pl lj SS J

v ki yjj ç a j w àVi sti j v
y r U ia lo 1 jAflâ W l Ty j E1 i Wi 1

V

àl j T j t y 11 1 c wJV 31
V

çjis V 3 jC U3 U Lxj 1 ï iU 1 f
1S a J a CiMSto 1 e J J j Vflj 1 I e

ç iv j jatti 3 ÀA g àb n
j ia ajy TJj jj iV l xùjjj opl
aolc Cisy 11 J ûl H 8 ç k
a r P y jo gùJ jàlj l I g l ûV
g ftj lo bà lug Mf V l o jàl f l 6 tt
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jj l ri V JVc a j àJV çij c j ll j15
V

j k JjjQsu çûl t j n O ojeûl jjo V V

l ÀC Y a4a V c4A r v V a
0 C V flM ÇÀ a i çjTj Jl M jàalj
JV 3 cr 1 0 C J Ui I C s

v

u ouJ dp ào V i çil Ac ldû1 ce c Wl

0À Ri Jlûl Cfi y jBÂ jOû ca
ïVùpy Ja 3 s yvù, 3 jW J 1 Zrf

hut Ç iJ v CIV Vc jial Vi jJc JcCtfgàjg jOlsù jBV rjV V ca

jyjl F auiJLlLuuJl IxsiAà Jà jaC ci
jwjûl i jJic c I e i L zk çg V

CiVWÛl Çxfc gU çW a33l3 J V jdCjju dÛI J

TROISIÈME EXERCICE

s j c i jj wjj jS ajy r Ly ï fJI i
juUJU ibLUiTj p ucjJl ç 3 jg c lyaOl c

V

Ç à à V ê J à Sf S V 1
VÀJfcXfll yftji iJ v io cuBxa i l a

v Jxa 1 i jû iU 3Uj y 3 4 jjl ±jyfi a
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m iAv a a ç àVfrj C il yaj À 0 L

V

A B j cUdirLo I f Sji sDl 1 û
V

JjD M QHsçj jtt le C U àiUajO j 11
V o v3 çjjj Vk IA Cd lo ÀC V I v ç Ci s4 01

t y Véj a t j LuJ jjlBjÇjàg û M jl y C 10
c S ji 6 n U4 c tP r 3

Tj jJUi1 liva jl V c4ko o1j rr
ju W c cil J a cf qf
1 jUaloC Vjl cJiî M gUiCW g a 1 fû
s c Jo as l pll d 1 1 361 1 fv

jlfcDl Jjb çgjlj f UolAuJ j gj rAn f 4
jJ Û à li à l3 R l t f a duo yoî Ulj xà ci

p

çjoIjd Ci g l a JCHl l CF lotolt jta cr
a l l otLs lIfJ cm çLoU Ljb Jol U

j ii ftà l j fl gjiA n c j 3 i A W jàs j CJ l v

coUS Jça j j j aàDlgda h jtf
jàCÎ C Fi j ou W 1 tf jlfr V yS o F
j J e a0j ia jàl 5 j 533 Ff ly Çolj w

ci s jl mil sy jWiûl 3 fc ailxil
0 0 3 j a FF J 1 3JoauiiUlI C3û

Ai Fi U lc àA Cij Fô jàjljja 11j j l
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jjasJjoc VOUjijD fa 6j±iJj3 jb fv

çâsta j Vopl3J j fi joLI ayViç Wfr jJai

01 J t j yûl jfrC ll
Cilj lVjC j jl w éuJ oi i f AJ JJjJo
Ui CAàssi 0 Jjsxlllyi F iil

VJ j 6A j l jo aojU ûv r y jjd 01
i ii ll iSiJg gjityiùAC 4
UW 3 1P jjL l Ci iâa jlojjÛH JfcîjJ 11

m Ol AAsk U ,jJiC if à cô a AjoCJ O e jj ù
J ftsùlUvic 11 ûAà ll Vlàsùc V 1,0 WTy l

J U VV ci W b iv aa P
h 3 f çg cv ço i f çûi

j vi jf l A ç g djlo V à v
fcRj vp c Âui vc j i Jjj ijj iuC vc

Uo jJxi mJcÏ vô ai U Jja jJ 3 j
CjyiUi vv a odiV vi ij ÀBjT i l o

yO XC
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DEUXIÈME PARTIE

VERBES IRRÉGULIERS

1 VERBE ASSIMILÉ

Voir la page 10

1 Le verbe assimilé est celui dont la première radicale

est un j ou un j
2 Les Arabes considèrent sa première radicale comme

une lettre solide et l assimilent complètement au verbe tri

litère régulier

3 L impératif même prend un élif avant la racine

EXERCICE

ju HS V j V f y V 5 v ol 3 S 1
v y01 a r l a U àc a a f LrJ1 ç j

v

ji s j v àjvc gJl h c s 3
jo adi aà i V vj A

11 V4 j oC V 1 Ç 3 i
ÇjW IP ajo Vi j çy y If jiu Ll aJj
J 3 UJ oUj VT 11 JU g 5 5 jUa at
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6 jjD 1i a a l s Jl c 3 I irf 1 gVl
jSùlJi l a y çàj j i v g 5 j 0 3

i JX o W jj 5j1 J1 H 3 jjj ûl j 3
vj J 1 3M V WjJ V l3 9t 3

jdl Tj y rc jj 3D j iSjmfill dû c j 3 f f c± jduA
f

yj Vr ic 3 j WU U i 3 f je UiiAC oj1 çUo
jûI fi auAà yjJjtaLlyjj I3AJ çuàjj3J V Y6

3 jàljL 1 cv c 3jV j 3 3 g j 3
v vçJI ï l c o fi jàUàj i A

aijpl guis 30 U c j J 93t c W
XJIujJ jdlakl 3 3 Cf VSjàya cù j U au ofll f I

jdj ci jti 3 Lr èjw35y 3 iRjr
3 1 L 1 n aJ Wj Ç 3 TjSiajJ

j

JCW fc 4,033 3 b g 11 bt JAr
A J cv jsl ù w é jilyà 1 V s t 3 ci
C C jiae KM SfcqJUà jôîa Vj 3 U Ca AmjI

ajljiftiljsûj jilAo o gS f 1 U ilj VV ji V F

oVj3 fc a i 8 116 a 4 1 3 Ff
Xa F gysâlâçy U gjisVViC J FF 3L te
c AJ1V3M U4c 13 jû3 fi jé JloaLa K

lc c c 3 fv
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2 VERBE REDOUBLÉ OU SOURD

Voir la page il

1 Le verbe redoublé ou sourd est celui dont la deuxième

et la troisième radicale sont semblables et réunies par un

lechdîd

2 Aux premières et deuxièmes personnes du singulier

et du pluriel du prétérit on intercale un j entre la der

nière radicale et les lettres formatives

3 L impératif ne prend pas de

4 Au participe passé le signe de la contraction dispa

raît et les consonnes se séparent pour faire place au for

ma tif

EXERCICE

çJi ç Sy l f c à Jl caJ Mi f jiV d jf i
v s viA v h j Wilo j s aà y2 1 Ja F

IgjLo a Çéi 3 V v jjuj2 t VVyi l
V 11 y ui t i Jp JU o 4
4,0 4 il gj ljteç if VArfJtj

V yj Ls ô 31 l a o cmJwjo U 1 W H 1 jjb b

v v 5i jjLl 1 jla l i VùUuo ata aLl cxAc i a
jiùV 11 çJi yj3f A V 3 f V g lil U lc Oà IV

fc 3 Â c W f i y Wl û5 f dyf
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aiîèil dûU V w ça A à l n
v v fa ail l rc y s V j P 3 dp k rF

v QJd ak6 rv d Ls ji gksi n J pi
V jl f 1 j làuJl J sSUj
çjiàj lj C3 j l 3 h n t iâ p

v vpf j Vr j U pp Jj ûjùl aj c pr
uaLj l pe Nj jooûI J a l V ÇjIsjJI
Vsty j y j C W V V p pi jJ 1 M
V u ttïAû h a j VjJI JUô 01 jd Til jlaSM V
v aVT jijjyùl j Ajç lo çJI jjiAftpH aJlj t XwdtflJJc

P4 k g j a ft La jiol flJI J
3bfcyûV 41 V j c lpV I e
Ç CM 1 Juk s û 3 kj l iD 1 e 1

Jkà ai a 3 S3 V
JLijJiC JJDj5o FF U CÎ V I e
J O joail j iîii cwtë dùl Fô J WJI
JoL fv jAi du yB jaOÛl ia lyA o3

3 D1 t ciji F A ibOI jàlj j axcU
V vl jJji jl cJ I f 9 mÇ SP 61 f J yO j cXa 5 c V

V Vm à p j amjIjjIjJû 6C jijV ùl aolissOl
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çjffi 66 j Olfi W 6 JD â
v v

x5ja 1 5V l à3USjD y qjj IjXJuo ÔM jAuiï Ol

l Ia a xû lyo olJU ÇÛ jr l C3 C
Ij jh 6 è i çuw U 4 yuù l jàc

xjA cil f ïs w ij 2 j3 il
y

aJuJl àijMj V jC3 é îi c 3 jiucLl joJ
ja 3j li uiriVpLj àjySl jl a Mie

3 VERBE CONCAVE

Voir les pages 12 i3 14 et i5

1 Le verbe concave est celui dont la deuxième radicale

est un ou un j
2 Lorsque la deuxième radicale est un on appelle

ce verbe concave par si c est un il est dit concave

par j
3 Le et le se changent en 1 à la troisième personne

du singulier et du pluriel du prétérit

4 On les supprime aux premières et deuxièmes per

sonnes du singulier et du pluriel de ce même temps ainsi

qu à la deuxième personne masculin singulier de l impé

ratif qui en outre ne prend point de 1 préfixe

5 La formation du participe présent est invariable pour

tous les verbes de cette espèce leur deuxième radicale de

vient un j
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EXERCICE

VvJ/ JW P i aLI j lia b U
V

i a JA 6 oV oV çj F kjj
c Ai V i g V b vj b v ë
Jjij à 11 Aj l i jàls i gfkLH m çia

f

Va IP t jjjûl A i jjuio l C Và I f tf
û oV i31 jV 1 a Vb Ià V l F Ç Va Oi 5 Ç 0

a 3j l v J ljt A t J a Ç jV l C Vt

ë 1 l 1 Va 111 jàVsiil 1A S C V
V

g ijjVi n auj J f
c Jà lyu gj Tj cp aujbû jjoûl

s c y i fc j Vjj jVrU Uyuii cv jxx l r oj yVl r frj 3 t i
Cj j ijjBjijl fi j Vsti r A y l ç à Uft à

V jojsxs Va p i aijVis V f W
a

PF çX ùj Jj A PP l ajXi ç â Xj Va Pf
Ç aV Uà i PI Xi ji Y PC oSVe
V jr l H U jJ g jiytt pv ffjo
M J ri As û i 3 Aj V clp 3tf

ax iJl l u sl Jn diXu I e a
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y VI3J3JU 3 Oj F I foQl î iil ±SU çÀ j,U kOj

lo ajiov j i j i 5V a 3 03 fp JD
Ij jUfg JT a j l g a I e t j lCj AàJ

jU F 5 gW ja ,u 1 gW fl josûl FF
jpAHsJ i ârj U 4 W 3J n 3 s jôUj
aJ pv AiV 5 c4 AjJ c â

v

aÇJi SJysLJl fa çtwo t iuJl à yj g j
ÇxAjU XkîtjloljiASJ 3 3 Fi Wj U g fr iw

lai V 6 1 V JjJ ji l i ç P,l a çis
çittC a çjljij y Jjo a j3 J f ûif y J k

t 1 J l 4 oM d J 63U
3 113 3 01 J 3 ï f 5 3 Vj çM 1

w Wiy 1 4 e J
4 VERBE HAMZÉ

Voir la page 16

1 Les verbes hamzès sont ceux qui ont un hamza
ou 1 mobile parmi leurs lettres radicales

2 Le f pouvant être la première la seconde ou la der

nière radicale on dislingue trois sortes de verbes hamzés

3 Dans le dialecte africain les verbes et l se
conjuguent au prétérit comme s ils étaient défectueux

et l on dit 2 et Jl3 Leur impératif est jàÀ et 5
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4 Si le f est la seconde radicale on le conserve ou

bien on le change en J ou en suivant la voyelle par

laquelle il est mû ou celle qui le précède immédiatement

5 Si le t est la troisième radicale la conjugaison est la

même que celle des verbes défectueux

Remarque On reconnaîtra dans la pratique que
les Arabes de l Algérie ne font jamais sentir la pronon

ciation du humza

EXERCICE
f

Wfjjj và C 4 à r JLojJJl U i
t

e ÀC UOU jjj J6 f j jVi f
Um h u i t i u ûi v

WlAo à, V V 3 A U l U U U oL U v
f

Un vacJù J c U i V4c JWj i
f

JV if jiluJi jujV 3 i f û 3 ly
f

V 3 m 1j4 gffy i j 3 114
V ia jVio JtMi a sOl é v f j

p v

U I q JUlC çJW ç3J Cf îS Ç V 3 cà
V

vVjl gUo oj 31 r aujodùl o o
V

Oî i ff cv 3 a8 ja à U U f l j3
i r

g I3AL U f c
j3 1 U L5 fo U joL 1 5 1 jUbuJ1 çL4 UJ fi
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Éipl c4 3 0 îr 03 3 ajLfdû V 3
U IaLl fv ajlf J ijÀ 0 3 3

f

l xxdj I3I/M k jVtoiNJ jUp
JjJu K VolcTy A m diDUlàj f A
j vil 3 Ç T c V J ojuLo çûlJJJWN lM

cUlc 4J31jJu qkpl g é j yiU V
f f ac ûi i Àobli w ri

5 VERBES DÉFECTUEUX

Voir les pages 17 et 18

1 Les verbes défectueux sont ceux dont la troisième ra

dicale est un 3 ou un Cependant les Arabes d Afrique

ont établi une règle uniforme pour la conjugaison de ces

verbes en les considérant tous comme défectueux par

2 Au prétérit la troisième radicale disparaît à la troi

sième personne du singulier féminin et à la troisième du

pluriel mais on en rappelle le son par un fatlia mis au
dessus de la médiale

3 Aux trois personnes du pluriel de l aoriste elle est

remplacée par un Icesra que l on place sous la deuxième

radicale

k A l impératif le est également remplacé tantôt
par un hesra tantôt par un fatlia à la deuxième personne

du singulier masculin et à la deuxième du pluriel



i
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PREMIER EXERCICE

0

jjmjJ e V c4 à ç v AXju C I
au 6 ç gVfl jl D F V 3 ûif i a û 5

j c v t jJl adij 11 C à i

Ç Z 5 A J3 ç J 2
v 3 j 3 b j jû Jûl W l cl i ÇASyl

o

j a5 jjI gu U y o 1 s 1
ijVJ MjWu

axAà a a 5jyo cj i F li aw s J s

j JV kj 10 jsJ g gla
Cijisj c ç j jujiû i aJrèl v jTjj jàV
VJOjyjoj ia aA V j V 4n JU iv

ao a 1 5 a jvbCJoJ j WW jHi 03 j 1 f UaK
V

û5 u à31 jjyoj jà y 11 i Çj
jic ç à T j r c 3 V â l Jt

W VD3 a V 4 Jy V U l f i a Ul é
ic çui cxajù eh t ljh g rr 5

ol V ê3 3 g 1 O J f F ty
U U jij ci au vj c ro gjœùu
jàlj c a fc 3 f f v
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0

8 3 j ï j 0 kjialiju c i aïol l u a â jljJl W a c
çib Uaj UJ V K f gj U 09 Vj ç

v

CXa S PF fcl t f P 1 1
V jpp cLJ ci çào lj ly ce J yr

jA Vi J 5 1 ûio
DEUXIÈME EXERCICE

1 J f L 3 Uj 1 f fc W 1
v

gU a j lo 5 çJùiojAj F ±JDj
V 1 jt33rv oçJI j jj iJl a y oVi l 5JiC ckopJl çjib j/fg V

alaaJuUjUu31 UftÀ M aC Wll éi V AJLi i

1 11 là JuLujl I j P i
uJ

Vjçtdj V 3 V iAv Q5 i v jJùsù jaC j sûl çi
û

jàl i f gU j WVf i U V liûj U i c
0

çjis jdisU çJl JvC m dûj Ajl d ie V

JI Y a Vjaa t 1 v a J1 é jo N
o t

V j 3 i a ç 3 oftisV VV j lAj jj± alàûl I 4 l S Jl J1
f i iW 4 û Vie t spl f
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O V 33 yçL V 3 W j V a U 3 ff J 3 jV

3 V J kj pf J VV V

jDyojL I jlc ç2 JiJû jAC jJtu ji o 3
çjà l b 2 I03 yiïft l jjjyi U jW l i jà ud

ijJI IfrjQW uà c i j fv j A 11 jo aJlc

â fc isDl ju yj j 0 Î J f tJ rA
U iJV OLa aJ àl g jV jû H ç3, îi J3 kài

j 3s pji i i 13V gjV çaK VfrjC Ja j lo çab VI l r
Cs UiJl Wsi A 3 jr IJ0 f F
jla Vr 3 3 V3 i i 3 i 3 fr g W

VjU t v j i fiJ J1 tA yoV F P4 j3 Vl r f
6 VERBES DOUBLEMENT IMPARFAITS

Voir les pages 19 20 et 2 1

1 Les verbes doublement imparfaits sont ceux qui ont

parmi leurs radicales deux des voyelles longues j 3 ou
qui sont en même temps concaves et hamzés par la dernière

ou bien bamzés par la première et défectueux par la dernière

2 La conjugaison des verbes de cette classe est presque

en tout conforme à celle des verbes simplement défec

tueux
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EXERCICE

jUo y V s gni yc V çj iu ft i
j jàV U1 0 ua y ajlieOl 3 jà3j stù jic

g fcil t ïlp T ±JBSÙ l Jr l JiJJ F
a xJJ1 o IxJLc v jJ J cW CaJ 1

lé

jo QMl j Xi t 4 Ciàefi JD t ÇSr ciV V A
l 4 Ul 11 a juûl ljijojàlii 1
cxj ajxHl jjBjJc co j 1 y y
Aaji js ij 1 f y y é ihu cJu à A

1 gW i à31 0 3 1 g av 3 1
f vuû j Lb j s 1 a i jJcTyuj j V 3 1 v

la f J3 ji VJMvJ à31 4 fc 14 Î U1
j uil jJc co O 3 m jj 3 tj,A

p

J3 U 1 g l jaC Jù U f p q 03 aAàJl

jw 3 3 f6 Jl11 Uù o y f
Ijj jj V ji sDl c jC f v 4 ç j U sOVol y

U 3 g OT yi jJg yL 3r C tf 1 Ujii Y Z

cuj çaj sj V 4, W Cî m d dp
iJl OJ3À Ulat 1 1 j jD jL 01

j 1 j J 4,



DE LA CONJUGAISON ARABE 45
gW ÇAS iljla joj cJjjjï J La 3 jW PF
l n ota txâJ V jWî iiUuil ça frjkXJt
a IjJ ijo J 5 f W 3J P v 0 3 Jî vi jft

Vr çp o y pi p a jùé
fjyuj y c U 01 fi Uajx I W J à I e

t jjV U 3i o 3I e r J
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TROISIÈME PARTIE

FORMES DÉRIVÉES DES VERBES TRILITÈRES

Voir les pages 22 et 2 3

1 La forme primitive du verbe arabe peut se modifier

de sept manières qui ajoutées à la racine constituent
huit formes Cette grande variété de dérivés a été imaginée

pour faire naître du sens primitif une grande variété d ac

ceptions Ainsi telle forme du verbe indique simplement

une action telle autre lui donne de l intensité celle ci la

rend réciproque celle là introduit un agent intermédiaire

entre l agent principal et le régime 11 y en a qui sont des

tinées à exprimer l émulation d autres servent à former

des passifs ou des verbes réfléchis Enfin la dernière in

dique le désir que l on a de faire une chose ou le jugement

qu on en porte

2 Toute racine ne prend pas toutes les formes beau

coup n en ont qu une seule d autres plusieurs aucune ne

les comporte toutes Nos exercices qui ont au moins le

mérite d avoir été calqués sur la langue parlée feront par

faitement connaître celles qui sont employées pour tel ou

tel verbe

3 Les verbes dérivés se divisent en trois classes sui
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vant le nombre de lettres ajoutées à la racine La première

classe contient une lettre de plus au prétérit la deuxième

classe deux lettres et la troisième classe trois lettres

1 VERBES DE LA DEUXIÈME FORME

1 La deuxième forme dérivée que l on obtient en re

doublant au moyen du techdîd la seconde radicale rend

transitif un verbe qui ne l est pas et doublement transitif

le verbe simplement transitif

2 Elle indique l énergie
3 Elle répond au fréquentatif
Remarque Il y a aussi un grand nombre de verbes de

la deuxième forme qui n ont point de primitif usité

PREMIER EXERCICE

Y V yC A iLm JiJI çù l lAo o r çla j I
jjl ajl aLl c yij 6 J /Ûl VwuJfr H VAI ç

çiJ k v e c/y5 J ïj jtf 1
y s v vVÔjÀC JÙJ 4 dOwUO 31 jdCjJjï A
V Vv y su3 V jàCk 11 W l jJil U Va Ul j l 1

v V

OicV uuls it sllif
ylc c Ic I îjlcUj ej p I I e p

V v V3ly 1 gC3 1 IV su 6 ç yjaJU M Va J
V V

c jdjj 1 4 g a à t j i A
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T iuo f I A dPlJjçi is v y
j oll s3 â ça f r 4uëù jj f f
su û â c f o Wfrjj aiAttJl f I e

âuçwj çmj Tj aài l fv wJo M
lytflyo lyt V CI JjAÎI o Jp fA

umAbo Uatl km Jj Ij Tj oJw t l f
jj j c rf i ft Vj vWj VT1m U ff

re ç x JjjL1 IjXaJc pf Sj l
j s pv ikjç lyJlàlo jàCkî fi jV ii sl
U Ai h u làçi îjaÏV i gf Ojl PA

lyl g F i lyxi V 10 é
O V Vjo FF g çJùçZ o Ff C JU i I e f U sDl

v v Vj ijLj su V P AClaJI c a3 1 ç 01
cJfJ b 3 Cv CXJUuwJ F l ViLxJl

UuàJ 1 ylc çj A j F 1 ï jùcxiÛ j Wun F A
V

çj jMiii ld J ôc flij jaao j ôi oLlçi
V V VCijp c sxlyûl U Ji F ÀftLttJ S 4 Aa çû 51

v o v vçÀAÏkSj o ôv OjùafiDTjdc V çj a ai û
V Vgg ujj il çxolj Ca 1 J A dÛÛJ JkAuJ

çjiï Ciio l iO 11 ,n g ç ib lyà jLJ V i
v 0 vUjj U if j j JJ aa K XJw t LyuJ
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çC jdUÏ Vjoj fU ujJ1 g D JLJçJD W

DEUXIÈME EXERCICE

±c J çJI f W cgM ç33J aiV ÛT I
v V yÇ lo JLsxiîjUU et 3u Jl jicjUUlgJ ete f

V

gjàyo 1 ÏJP 5 AÀ UwA JSUasL

a v j A lAa a Jù U l AJOjl a i
V V vjayj J l toy a J T OUlC j mJ alolfLo
C oV pi g J yo 5 dûl 03 jjW31 A J1

ç ùxaï oiixâ i j w 1 çsfi fr 4
V v jVL 1 f jAfil jJ j o cXiia fciJ 11
V

a lc sàj j i 1 f j ù V V 5 aA g jaWflj
ciiljil iê a4dûl Lflj jàlj if jj

t Ô Vi jV i aijjl 4 V îi
ij çàjo 1 l y Jci Mfrl 11

vfljl 3 I A aka K T 1 v fç
s Ij Ç 3 k y 31 gk 3 14

Jib jii, çL u ûl f l JkSkl Vj àj a c sL
y i f f 0 3 pTyLjjJLàJ ff c

3
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oXy ïUUjl c i OjJ l fà lob V i jy

V

ç ç l Mkàfij V ri ïj y
Juo Cr dit 3 Tg v g jiA

Vj 3 fA auoynjN é S 3 J û 3 j Ijçu vs

ugj gjiJi ly JD h n
l jyuÀsj Ç j Wj j3j jU n U1 ,j A

v

1 1 h t ji l Wxli îjl jUj aJ Joj juyu ce

jWi J e p Jfr jojôfc 3 î y 1
SLeaiLyi çïM Ç J I e Ç k j tfjiS
iJjjldp VcUo l lJ Aak r

f UT w V të J 1 dtyç 1

2 VERBES DE LA TROISIÈME FORME

1 La troisième forme s obtient en plaçant un entre la

première et la seconde radicale
2 Elle exprime l idée de relation et indique dans plu

sieurs cas l émulation Souvent elle a le même sens que

la première forme
3 On n emploie pas de préposition entre cette forme

et son régime indirect Cependant la langue commune
offre quelques exceptions comme on le verra dans les

exemples suivants
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EXERCICE

tfh j f 4 10 0jojU31 V3 i vijI Uilo 1 giA é 1
±U3J Ui Uo Jltf i ç U3J l W 3

±±a i V Vfc A vgi Vf jJûM i WWf 1
W V M3 33 1 v JV4 jj aJcèl V Vs 11

V O V 0jiÀJl JoL a 11 ç J l 1 pv

J iv yjù Lo Ui 1 WâVO I e
J U j i f1 lfc A JV H W
vî Vwj2 c 1 jJ c 03 r ç 1
0J 9 5 W f f V J I3JÛH V h r JjW
1 f v au Jj1 aIjTj ci a j31 c j U ce

I

V JJUl v j c 5o V sji 1 ç
v 3 j t Ifr0 v J yj 3 M dJ l jjjlU c tfk

V î c V3 3 JI 3 j l V3 Vj3 ç J 3 3

e te pi w teUV a o t
ûi iJ i j3i i fj sJJljjj lJ Ài 3 frj kj 1

M ft jjl 3 U PP ci M V l
3 j j iSUÏ gijaï U
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ojoa L LMX6 o W CKjfjyJû çjtyï
fytyXaJ é Vfy dJ jt dl fv c W jfS /b S

çjty j àjl jo Ci t i S û V A A
ailier Vu ,çii yS I e jÛIjWs

Jlj lo iû fiiWI o Vi 1 e y çu çM t V çtùjjfrjii i

sj J Va 1 giJ UJ ayJl H P CsH W V

Va 3j j i F jr 3
aft J JjXoj J lfc JfcaJJjolsj V é 3 F
ujùi ii v jù u u

jUiilj jjJfcJlj ly VfiJ gW j w xM j01 FI
g CLUe Ço Vo J jCL 6 jjjyuO j jLaJTj gCM 3

aia ljx Xa ce 3 3 3 cjalil ô 1
fcVjl éS T b 1 n l jV çJl aJs JMW 1

V h ss g J3 3 ï cii JJ l VjoUï gjoi xjj
V

oJU s j jA U Cî 3 gl iï V û i
U AJÛI3 ôv V SsjV JÛ1 J
ç l3 3C3o Ul A V ajV Jti ju çJz

J A o M
3 QUATRIÈME FORME

Le dialecte africain ne reconnaît point la quatrième
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forme dérivée Les exemples qu on en trouve étant fort

rares et tous empruntés à la langue écrite ne pourraient

nullement constituer une règle

k VERBES DE LA CINQUIÈME FORME

1 La cinquième forme caractérisée par un t placé
devant la première radicale et un techdîd sur la seconde

est issue évidemment de la seconde

2 Elle a tour à tour le sens de notre verbe réfléchi et

de la voix passive Elle exprime aussi l art de feindre de

contrefaire

EXERCICE

ftï Jifi juJ1 f Âj Xi aJuA w 1 5 I

ajj 3 M 3 j 1 jy çiï j
vW l à j çSjù u Lef 3 14

v vTjXffljjj v Apl j j 1 auliûljûl ùji Oy o

l isxi 3 4 4 U A a yP û
u uLjJL j v MW 11 cs û W V
on j Jan du ç ç3,i j 1 c vaijN
V sib l F u o skj V C lfcûj 1

v v

t r 1 11 jVii àn H 1
co l 14 aj picwt Àï ia çKjjJ ajuJDlc jk i y
v V VC u çJl f I a j 3Ll 4 C H 1 t
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y V1U fr lyLsLAjjt opi câ yy AiVJ çaixj jj l

àj V jk eV yi JjljmO t 3 3 JW JI J 3 o Yô
v vfr m a a c U acta sVp l jd n O il gjdju

glx giéiXÏÏ L su a jXÀ laÛJ A X l fV
J TrîW j O J M l ljJl±jV à
jy l l iisàJ j W 1 f C3 f 1 j 3
JLà jlj glcl i f xajuJIJI çi o

if y v0 9 1àw VJu 3Xj çJI l josûl a a CJ 3 V

Jpn j xuj sj3 S,v j j3 J
ta Jta5 0 ta c j V JJjC mjc 3 a W

v

jaD 5 iy 3 g c4 3 ç Py V VTj j Uà l l yuu U v
V ï5x3 V 3Xfi j 3 i A A àJl gT o LyTauBaLl

Cil ilji51 f la Ï K i V 3
V y f îCO às F1 jp i gjowlj jjdj a ta l jJ 3çàyj

i J us31 ,5 ta ACita l fc t il l
V VJljU 1 3 3 Jj xx3 1 t53ft jyU I e h

A iVTfUill CX t ls 1 I e j il jlCj yL FF qÔ
v v

Pijjju 1j I j xxj atjjn l oâl ç p U b V
V

yjta â FV jA l jyol ljl klo X FI
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v à fa i yJïJUL3 aicUo aaUo auski â g xo juJI

v

Jl â TjiA Co ûït MçAto c t ûl V àc or a U ûl I i ei
Wwv J o IjI 61 AX g g X 1 Jm X jJlL ô

1 Lc J jLsV M CXJÎ U fl X S ûô
IjJ aùU jo j Jl jj j JtJLi jboJl5U t l ii ûv

l s Dl L A 1 p çj l ôa jsJLa
S a VÇtJL Ç oUil tf v i Jjj 4 J û

VUabyli jl l oiçib jîjli i jpSU
i à 1 C â

5 VERBES DE LA SIXIÈME FORME

1 Dans la sixième forme qui est à la troisième ce que
a cinquième esl à la deuxième nous remarquons l ad

dition d un o avant la première radicale et d un après

2 Elle indique la réciprocité d action et la rivalité et
exprime la coopération comme les verbes latins précédés

de la préposition con cura

EXERCICE

V au lii r y X iJÔUil zlà j jCÏÏ yJ aJ c a il
U5jj la 6 jfi jui jMj y F
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à33 v aûlgLI osu a Lo jà a i V 3 Ul

jlc c slsuji y jV A 6jy çJI a RÛI
Tj îlaiio I a sJkSÛl l oUi li u C 4 V a4 jWà

I3V 13 3 jVs j xàl 11 s a3t W a

jL V if Ji çUjo VI
y jR 1 Œ I F i kX Ço l o flJ iS lil I V J S

TjâaljJLi 10 i ô cg b V a 33
l g4àï ol a 3 I v jftnuAlfrAa m
àXi V H V Cîj ç l 0 j 3 1A i 3
jàCki ff Ijj UlU iCJtf K I Ijlu XjI

lia u 3 UujjVj jVaaj f f 10 TyiJjUaJi
ojCâ f ij MljjujVdS v V W b ta f f

V

la fv UiajC jdd l Wxi UJl fi Uj V
5 V fi fçup Isijax l ialjSj Ijiâl s f a l ij fiA

jo 1a f Jp ç pVco 1 j 4V à
fr sj yoj lj gl a Jû1 1j t i y fS yiijaj

a sui vxj y l M à vv V A j îi
V çjjt l ûjljJj gJCCCSJU JuU J C

V

UjJ i Aj JIOI3 cOi g l3 Ujij VoJ l s f F
i çjl MwH acVs W ç f 310 AiWOl j
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6 VERBES DE LA SEPTIÈME FORME

La septième forme dont le signe distinctif est la syllabe

placée devant la racine équivaut à notre voix pas

sive Quelquefois même elle a le sens du verbe prono

minal

EXERCICE

jW v adjifll uAsd r uyl i jW 31 Ijïîl i
o o

aLg y jJ jIjûI F
F y f O,J Ï G al aW gsajail 1 ià cùl j T à l jjatf ô

O

auL c JjûjI a WIj U il v auiUJl
5 o 0 3 11 a0

Vojjiûl 11 auuuaJl ç V VI 1
V 0 0Jay yjx V C31 uUj l i r yisuj

aàaljU V 0 l sd j àljl a i aBI J
o o vbf 0 y c c i p T jompuo aidyoj W3

o vm çi gUliUjVI lû k J J
v 0 oj il l Aadj U Jjsi i v j l j o ÀjUj

U j j J 1 é 1 1AWii J j l J CXiiùJ oteW Ci ç 11
V à j Uûl i Jr 1 1 3

asL c i î bf J 3
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V QV c f j Uajl aûl g Rl J1 gVuî U

o

iV r 1 g r c 3 jç
o

lyilàil rT g gMft jtf f
O m OcoUail m au3j sû 31 fcoJj j3 A

O ViuA3l f jcJl rv J1 5 4 4 M
0 VÇ JlXjI jl ALifl M In fi jfrr 3 Ç d JJ S Y

O

IjJl AawJo x U vil qJù caAm p gJOO T 1 lA

C3 o 0aic UJl r j4 àj ff W ùjjic Jaî 3 c1
o

j IL W j il ç o iA i1 à 1 i

7 VERBES DE LA HUITIÈME FORME

1 La huitième forme que l on obtient en mettant uni

devant la première radicale et un o entre la première et

la deuxième a dans certains cas le sens actif ou transitif

et dans d autres elle répond à la voix passive ou au verbe

pronominal

2 Lorsque la première radicale du verbe que l on veut

faire passer à la huitième forme est une des lettres em

phatiques s ja le o intercalaire subit l in
fluence de la lettre forte qui le précède et se change en

3 Si cette première radicale est un 1 un 3 ou un j

on la supprime et l on place un sur le o formatif

Remarque La huitième forme littérale est très peu usitée

en vulgaire L euphonie lui a substitué un paradigme qui
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s applique indifféremment à toute espèce de verbe et qui

consiste à mettre un 1 et un o redoublé devant la pre

mière radicale

EXERCICE

O y

V a gW c çà c j i y U j é a f V i
v v o wv JJ j çjp çf M V 4d çJI isDl r çJp Ayiks U

jr k i3 J1 W P
v oCi V 2 tfy J 10 p

JjlsttûlTjx Ll a jJ W jjJûJ l v
U cjil jIa u s 41 J J

vi l ÀÂjl V 331 A Vr 11 g 1 2 1 J 1
J Vûl 1 1 1 I cOj 1 1 f J Jy 0 ûi ij

UM c,1j jVPi Ui i I e j HJl k
frl rv lyàtf SjfcC 11 o àjl Vs I c

v o 0 ojic lydui H J CiîS Xjl I a iS gVj 1 v
j4 Aj l3ixlï V j M c âlî v j iWl c j JÛ1

V ro s i r cajsînB gvHl rf
v vJU r lœukl judbrt U j Vj aaOloJdûl 4U fcà CH

jwJ oOl fi J W V 3V V yCJj fA f 1 rv i L y g ç Jùio
i o v y ijyXo jtsuùij Va 3 auailj
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e e U 4 M j éJpx mv y ço l àjlîO jàyls T Ia 4, 3 h 1 j

jj àjuJI 1 1 ç c yj 2 jaj yj j Jj yj
lo PF V saXi Ço Wf iAAl JùSÙ jo UâUli u rh

là aDI a j jdc lj fnAr ij w U l l iV U

jjl faè jû glxi j
fe lfc c i i Sté l A gVai V fv
a ca 3u j1 4 om te 3 a llÀ

y

U 1 Çjo AJlSCO Ijd CXJ I F Jjf gUojl l
t f a 1 Ff otlop jVé l f sw çib o F l
û3 jl jûjVr fi ë V atsyWl
iajb Jo FF j 3Jj ûjaUûl fcAc

6 AjIj t J J afiU

8 NEUVIEME FORME

La neuvième forme dérivée du verbe primitif affectée

dans la langue littérale à l expression des couleurs et des

infirmités n a point été adoptée par les Arabes de l Afrique

pour la conversation usuelle

Les verbes de cette classe sont devenus ou de simples

trilitères ou des quadrililères dont la pénultième est un

èlif tels que j ai devenii vert jl o jaunir
Pour nous conformer à l usage nous les avons rangés
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dans les exercices correspondant aux types de trois et de

quatre lettres radicales

9 VERBES DE LA DIXIÈME FORME

La dixième forme qui est caractérisée par la syllabe XuA

préposée à la racine du verbe exprime le désir la de

mande le soin l effort le besoin

EXERCICE

CwuJ la 0 I Ù Ç o i Jl5 V C a 1 1
lj P Ciu i V F V p oj g V L i1 P a y jo ç i

V oo s jjiC 2 JD zljJi y XiJiiy
aJJI Tgfr aCWi v ls Jua upiO i

ç l jJ ç CiktltscJÏA i oU ly ç ly j â l lo
a à lyWal 11 oIjw U j 1û JJ N J 1 V

1 0 o 0k U l IC JxAJfrTCWn ad 4 l la I f
V V 10 aû jtùuo ViT l c ,1j at j c te 1 p Çtf j

r o 7 o 1 0tXi P I v ci S h C 3 n ï
J C j VfLi â V il V jS c iseC I
k l 4 x 1 f I juôl ÛI V V t W i

auuùl é 1 f f 1
uIàjJjLI JP l oJjL l f e CX Tj làî j
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31 g çiuLéjlsLl m c iJl l c jJi l 6
m A,uj i fA 1x1 3 i r Ujcîwl cv

t y fj aù2 jg jV Jl j aialV jk àxjU m V l
3j c jîcCU l j yj Ji u VT V iC3 t

J 3 r J 3 j 1 je j vs 03s fU 1 ±a çJj ç ifci ol ti r

Via V o l o AaasJLJ 1 1 ri ç o ll
gjl x L a 9 1 j jîaJL o i gJu

J pi 3 acLlï 53 V jàltuJ pi û a
U gçfi jioljjœJl 3 frW x P A J n W j P v

V j ilx pi l e jJ TjÀxiLlô Ija o
jûmJI f 1 3JÛI I jojLJ aan3uùl F ljJVffJLlj

v v 0 î oj i ù j Q, U Fr jT S S lÀâjud
àx 1 T a FF jyjjJLyf 363 0 IjiaS Lï dûl UaJ fp

v v

gU alasl ciààL j 3 a U 13 3 j J j J W
lo rt1T p1 ua j aJij s ê 0 1 0

fUgu Jl jU Juu g i fjl a lj c j J1 0 ioI
Ç à l AAxAi il fv Ç 4 l iliLLj îLSkCîoaJI fi
JJ c çJl fa ç Ui gUjo uai l

±3jd j bUaLî V 3 fi frV u 1 l g
TiVj 3 1 j oj V 1 6y H ï j o l Qà j Q fca
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ç j cxékwl lo Ui di àt 1 j fo ili Jc
je j lû1 jya juts i if olàili U U ic l
ijhS jd 2 1 a çyibj ikuj le ôô Jla
ji l u5 D jl Ijka ujLù v ç ùi twlj 3 t 3

A
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QUATRIÈME PARTIE

VERBES QUADRILITÈRES

Voir les pages ik et 25

1 Les verbes quadrililères sont ceux dont la racine est

composée de quatre lettres

2 Leur conjugaison est celle du verbe trilitère régulier

avec celle différence que l impératif ne prend point de

préfixe

3 Le participe passé de ces verbes se forme en prépo

sant un à la racine Ils n ont point de participe présent

Remarque Beaucoup de verbes quadrilitères sont com

posés d une syllabe répétée et destinés par conséquent à

produire des onomatopées

EXERCICE

00 0li âjjô c Vl v 3 1
aj và 13 3 V C c F y
Ç Ià mjJLj i 0 1 Tj ùJuOjJy c C t2ul l jp ô

e 4 3 c 3 v
jukkliil t J 11 J J O J iftf 1 A

v

V 11 VwJ V4c caac 1
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ç alàl I r Vs6jp t a 1 r ï USjÀà iJl
C 43 I fi ijjÂiÂé aJjÙ S U ÀC I F n 3 çSL

iv CU j oWV J Ï M joîy
ç jXoJO Ç uO çjl I a jxwtùl jiô ÂJ Vi Ç 5

0

j SJl f U r Ui j m ljA ia
V v otY jajojJLJ iîljC C f I é W SÛ ç9 fr i O

U tjj 3 jttù çiJÎJ W
0i 3 k V M jl

I j c j tUwjJl jpV ri a l 3 rc
J Jûl l Jj l fA V 1 ç j û b l v
jAc s W pl o f f lyisjtëL

liCOH âXé km û j c I K
V V0 Pr Q J S 1 d

auail f o pp j ûi 0 ê3
C U t C çJyoJ J J l ISiJE PF

jAûiÂii y s Sj ô 5

2 ffl jteu w
aJ U v l,jMjJ UAc W p
6 t 1 cPlig ysiji
ta 1 a F j l tî 2 di 3 V A
MU3 dLaâi F i
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l l lxftjlojj pf l Ju Uœ Â

0

jU Aji Û1 9 K ,J jRJVVC jJO V iJl FF

J338JI Jyo Si l u oW JÛ jAa L J l i jAi1 F ô

c iÂ tfS çup c LOl Tyà 6 j
j i l aaa k J isà gfrU FV y J

f s r v vAâ J O PA j JP O r J OiJuJl
v v 0Vû ô AaIc 3 1 3 Uù 5 M

4 a5 e I êp Cg V U jàljJj jni iU
gjCÎ I û ii T JiA i Y 4 3 i XiVissOI o

ulÂt l JjJîl â La oc uj so
JiJ Xù çpMih gçÈy ôp 3 joy U3 3 1 0 jo

Ijoj à c T juj Ijjuj uàjl é o ja 13 3
vj 3 çoJJu yV m W 4

g v33 I3JUÇJO çJl f ç jis LXJt J ôV l lfc AÂilp

â Ç b i J 6K y
l Xftii 41 aWl l jXc çto i r C j2 Joh ç 3 1 1

0

0 11 0 W 5 jJl3 J VC ÇS
v 0 Vjiot3 j a xf CijVç il juil Jijo Ajasta jlfé

fr U y cUÏ l L 10 l yV ï 3 IF
y MjJù 6jj jyjo J3i ûl W 11 v P l

i jj y j±C jô j T jljfcSaiO n aIaj C 13213a ia
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byf j 0 SA 1 O J v V fi
v vCi s ûl JUo çJI y v 1 j W

jp jl l à yb vf

DEUXIÈME FORME DU VERBE QUADRILITÈRE

La deuxième forme du verbe quadrilitère s obtient

e n préposant un o à la racine

2 Elle donne quelquefois au verbe le sens passif ou

celui de la voix moyenne mais le plus souvent elle n a

joule rien à sa signification
3 Tous les verbes de celte forme ne dérivent pas tou

jours nécessairement d un verbe Il y en a qui sont issus

oe substantifs à quatre consonnes tels que j i à J se

cabrer qui vient du mot A pont J yJUt vol
tiger du mot jjUào cbardonneret jAx U faire des
embarras du mot italien fantasia elc

EXERCICE

v c ôjù Vjo f jV j f y
r V I e J ii û j À3 l f fc a s la

h ûj gaW y v l 5 lc j 3t L ÎO i e Wû
1 VIV a L aOl IjAIl v v 1 a j jl l i,l 1yP v

i vroy i v c Aijii 3 i f Jdc lo 11 JjLisiu çj9
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JjSu j ya I f j IjJU CjojÀ3 Ç y
j j UjsS Jjfà Aâ igj jo3 i je u fo
V oçjl M jw LiSXU çduj C li JUlU o g uJI

î o vi xil y i v Jo U3 Jl p Âsj
T Vb M byf O V 1A ûi J

r jdl ij Uil c 1 1 çl j ulsù Ji V C
Jla aîsàûjidl C3I3 a j Jil c jl

J5JI0 ctoli acUJfl UullljJ j layuoli jUjU lxI d r 1

O V OTéjlfc jS ùuthjb yS ff fytd st ÀJ uâàyùj

çj àuV fF JJuC çàJ iûA Vab l, fr
jic VÎaSôJj aiQ1 1 jd f ç CU l Jjui

cxLa fv U lc I asI j j ju5 j làil is fi
Jr 1 û V off U 3 Jlcj b

Aj juJ j Xuu j Ji2 fi tt aOlj J f y
lu fJL g Jic lnÂlj û 4o f ZjJc çàyiï î iU01

6 à C JKI QMl Jf Ù
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CINQUIÈME PARTIE

DES MODES

Les Arabes n ont à proprement parler que deux modes

l indicatif et l impératif L indicatif comprend le prétérit et

l aoriste Ils parviennent cependant à représenter les diffé

rentes modifications du verbe qu il est nécessaire de pro
duire dans le langage Appliquons nous à étudier les moyens

employés pour arriver à ce but

1 MANIÈRE DE RENDRE EN ARABE LE CONDITIONNEL

FRANÇAIS

1 Le mode conditionnel énonce l affirmation avec dé

pendance d une condition exprimée ou sous entendue La

condition est exprimée clans je lirais si j avais des livres

elle est sous entendue dans les hommes devraient s aimer

C est comme s il y avait les hommes devraient s aimer s ils

se conformaient aux préceptes de l Evangile

2 Le conditionnel présent marque qu une chose serait

ou se ferait dans le temps présent moyennant certaines

conditions comme je lirais si j avais des livres Le condi

tionnel passé marque qu une chose aurait été dans un temps

passé moyennant certaines conditions comme j aurais été

hier à la chasse si je m étais bien porté
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3 Lorsque la proposition est conditionnelle on rend la

conjonction si par le mot 1 1 lorsque

k Quand la phrase renferme une supposition et que

la supposition se rapporte à un temps passé ou à un temps

futur la conjonction si se traduit par que l on peut
répéter devant le membre de phrase corrélatif Le verbe

se met au prétérit si la supposition indique le passé et à

l aoriste lorsqu il y a l idée du futur

EXERCICE

V VC8 Y jilCJ J àiV Atf a C k j3 i l
jàlj Jjjo e iiwjljjV Û o ci sà y

V

C J frÀjV5 I e co yC s Uj L 1 f
lyaàa Tj CAAlàiljjld3 ô gjya i jwoWljjj l

O VVlsV Jfr Vlu 3 VjJC p ç 01 4 O iV JP
v F

l u5 a éjy l juuuuj j fJUàVf jWl ÀC Tjildj v

V s oi i Jj J/ j ç éi b 0
jAa j a lU ei Oiitë l 1 Wjfi Kj Ç f

ejïf V c3 3 U oasO jtë 11
Jj l h 1 çdui Ciild çJIj ca ÏK çj l Jy 3 l K

v v v v yçJIj è ç S j 0 110 j gj 5
v

1 i JÛl 3 1 jJuol jBUil au jJuj yiiù
u V3 iv aj o 4 1 J ojîj L j 5 n Louôjij
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CfciLl 4 oUj jl I a aj o L c4a jtë
vj I JlJ cj M j l A friaPmO
J5 frxcjljé y cvtjijé i dïï
jl C l À y i Jl Al é o ô U V p c i u

3J vjji Jçïls Jo j V jtf bï3u J j
jd U JjiJUl e l 1 1 f r auaLlA aûl â Vl j

V

L jJ 5 1 1 y y acOl s l s j J to ë b4
jâi co ùi y m y Juu w 3i yyr

V V VVJuÀs 0 ç j 3 M j j jU L çï Ufi ç2
V

J jWl Và f v au Jl j l VI j JjJl
J sl x ttJl Ça VftJ j 5 3 CaIs I

2 MANIÈRE DE RENDRE EN ARABE VOPTATIK

1 L idée de souhait de désir de vœu ainsi que l idée

contraire d imprécation et de malédiction s exprime tantôt

par l aoriste tantôt par le prétérit
2 Lorsque l optatif se présente en français sous les

formes suivantes puissé je combien je voudrais je
voudrais bien on se sert en arabe parlé de l expression

composée l contraction de Jf 1 0 o quelle chose
ce serait pour et l on place après la préposition
le pronom affixe de la personne qui désire Ainsi tu vou

drais bien se dit j 1 U puissions nous j 1 o Quel



72 TRAITÉ MÉTHODIQUE
quefois on met à la suite de cette locution l expression

supposilive qui veut dire s il était possible par
exemple puissé je gagner répond exactement à celte phrase

quelle chose ce serait pour moi s il était possible que je gagnasse

et devra se traduire par i j d 3 lji o Je voudrais
signifiant il me plairait de se rend encore par J çÀ a5o

suivi de la conjonction a3
3 Dans le cas où le désir est soutenu par l idée d es

pérance on emploie la formule JD1 f is l s il plaît à Dieu

suivie de l aoriste

k Il arrive aussi que le verbe exprimant un vœu ou
une imprécation se change en substantif exemple Que

Dieu maudisse ta race tournez malédiction de Dieu sur ta

race

EXERCICE

V VÛ1 V4c uù Ju r jjqLlâ W H Êt 1
v vSÙ JD gVca j JS m ffi J31 làjl

6 V WT Ç Xj aU ojVo JJ Iji V I e

IJ si Vlfr i Ûsj yù ça JHI çj ft J l Vo çà 1j v ±J à
ï MX i Jn à 4 aJuAi wi câ j sj jàl jLi a

U3 u 1 V pP J e jv 53 f VjUû V fc ÀO C2 I I joU çû C tt
V Vf V4SI fr ai l V Và Js if
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V V VAJJI I H cfylC glào i a jOa I03 U j

jtf vJf 1 1 J V 6 J U j l s
çsSr j Ji 1s M 5 û j

v 5j 4jJH1 c s 1 a t jj j l 1 v
V

agl V j Qj 1 l l 1 1 1 aot l H xii jUj
çàjj A 1 Vo 1 01 t J31 jl f

V V Voj j f r U i3 g ci jj jlALu 3l i JÛ1 f I
ç a x U çjptfl jiil L a 3

3 MANIÈRE DE RENDRE EN ARABE LE SUBJONCTIF FRANÇAIS

1 La conjonction que entre deux verbes régit le sub

jonctif lorsque le premier verbe marque le doute la
crainte le désir la volonté Ainsi nous disons je veux
qu il vienne je désire je doute qu il vienne je craignais qu il

ne vînt Les Arabes disent en retranchant le que je veux

il viendra je désire je doute il viendra je craignais il vient

2 Il est bon d observer que lorsque le premier verbe

est à un temps passé le second se met encore à l aoriste

3 On trouve beaucoup d exemples où le que est traduit

par et çllj
4 Après les conjonctions et les locutions conjonctives

tournez le subjonctif français par le mode indicatif

EXERCICE

bO k j ftWi 14
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çià C 3 U c4 jW h l odu l âjSj ç

iL T L a U F OUfciw jju A J c3,V
5l cJtfll Jl jtf V J53V jM l câ jj j U

WUÛl j VjJ X j H C fi il
f

jasûI a qxOU g ijV v l 3 VSiycùLi v
Xi5 0V v j Vsi C Vt 1 q j àJ3

çJÙ 1 1 O 1 j ljJk LJy i êjW
V 0 V VjV W oU5Jl js 4 js il 01 c4 Pjjjt i f

Lo jàl g jXA rxU a C gjiruuJC l ijo i

1 VJuLa J o l F j g P
0 à M yilçii Js i lo i 3 2 f l C ûl
VAAjgUwiTI U A l frTjjjàjjSali IV c jÔ3 aJ 9

dui V UjV M àilIV c J J i ûî
xCjU5 k c v ji i l Isi œû gàjjajx U W CÎ

V y Vc 3 V à ciW Ci y 1 k ï jé 1
V fi juuaI I ±JD çÀ Ôo loJjAi f c fçiOl

V VjJl iJV PF Ç J fl S l J Uj3 W Vj i j Vfr là
P

Jta V4à 3 3 ji r ax JÎH a 4 TjLay
V

iU sàUî rv Aa fr Jjji jùia V V 2 m
y VV à lfrl jaC o f a c y 3 cJ àsîl M j juj j V

y

c a W j,34 V àJ J ç vj M L jfl
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V jsfa èô J
9

fcf jtfU rfsçf j Jljbc J n
jjJuUjtf rK jU y j3 V J i
S CÎ c UojAilC çibV lo gte ç ù

cv jl vijj A j i yU h a éjjîj j f Hjjfc 5
é Jjyo k ljjojTj àij lÀC çj

0 FjJBjuJV cL j l Çïjlj fi

A MANIÈRE DE RENDRE EN ARABE L INFINITIF FRANÇAIS

1 Quand deux verbes sonl dans la dépendance l un de

l autre et que le second est à l infinitif on traduit l infinitif

français par l aoriste arabe et l on dit je veux je partirai

au lieu de je veux partir j ai voulu je partirai au lieu de

j ai voulu partir

2 Avant et après suivis d un infinitif français se
tournent par avant que et après que et veulent le verbe à

l aoriste ou au prétérit

3 Sans devant un infinitif français s exprime parians

que ou par et ne pas laj Souvent aussi l infi
nitif devient un nom d action ou un adjectif verbal

4 Pour devant un infinitif français s exprime par afin

que avec l aoriste du verbe
5 Lorsque la préposition de suivie d un infinitif peut

se tourner par si on la rend en arabe par

4
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6 De entre un nom et le présent de l infinitif actif

veut le nom d action le temps de prier c est à dire de la

prière

7 Devant un infinitif français la préposition à se tra

duit de différentes manières Toutes les fois qu elle est pré

cédée d un nom on la tourne par ce que o Dans le cas

où elle peut se tourner par si on l exprime par

8 Un infinitif après un impératif se change en un
second impératif Ainsi va seller le cheval se dit va selle

le cheval

EXERCICE

p 33 l 21 v a3l JÛ Jc i
L x3ù JD y ±y F AjJGl ù yJA

cO L 3 J 0 CjJjOJt 1 jslxuôl o ±SU j Jid 5

Jya aj 33 ç o j a y cy Vsj icjy V v

OIj i jÀMç e UjàC 4 clM
V

ô 1 H èc é 1 11 j D H V V
V

dlàJà 1f 4L c 1 1 cUlà I f f 3
P Vg oj çis c l U i I e frVjplj c i aJi5U l

V

M oïÊ jiC gcj Ifi ySO ,j lC Wa 3j
0 v Vjàl QMl jjjjjJ o IV jtO i l3tJT l jlC AAâl a j

Sj ljjod lisyi i a jA3ti3 jAx3Tj JGl c a L

o jUuJI Isjjoj 11 j j 3
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gWJjjtil r Ks Ve j r p kijWI
c sûi v i jjj tJtP ç j b b4 k é b

v

CXAJS gù j Jy l A 1 JI OjASW T ï T
v v Vj UJl i3j,jà 3 i j 1jj3 Çb

ï à jjo f 5 aU L Ca Ij f J UÏ U j C
û KJ M 1 Al Ç y b ûjU à

V

O j rv éfi V JasDVg iDl Aà 1 Ai 01 jjjxii gJBiuTyi
V f vjJifi tçùïï JD JyoUjHI J tf 1 f e

jVî4i jAc Ij Ic jq Ï5 Ujbl j jWI cU15 m

Jjawlo V fî 0 U43 é db t 1
M i AC Ja i l I l t la 1 1 J 3 j b p
UjJ î c b ç l 5 d l 3 J V çi 42

C j y jljo g jo V jlaiwi i f PJjbIjaC
V

j j jL frjjj tfV VcU jCi l IsiJ i o ç 3
cx jÎ çJljl l jL J U a Jy c A

v vG UjJLrj o j Y j L s j jiC Jt P i l rv
ah g 31

5 DU PARTICIPE OU ADJECTIF VERBAL

1 Le participe est un mot qui lient de la nature du
verbe et de celle de l adjectif il tient du verbe en ce qu il
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en a la signification et le régime il tient de l adjectif en

ce qu il donne des qualités aux personnes ou aux choses

ou qu il en marque l état

2 Les Arabes remplacent le participe par un adjectif

qu ils appellent lorsque l attribut est actif ou neutre

C g nom de l agent et lorsqu il est passif ol
J Siçy nom du patient et par un grand nombre d ad

jectifs de diverses formes qu ils assimilent à ces adjectifs

verbaux primitifs communs à tous les verbes

3 Souvent dans les phrases interrogatives le parti

cipe combiné avec les pronoms personnels remplace l in

dicatif présent exemple qJù js où toi allant
pour dire où vas tu

4 Le participe passé actif comme ayant aimé manque

en arabe on le tourne par lorsque puisque après que

suivis du prétérit

PREMIER EXERCICE

S ç o aide r aj ùL a o r çplcj 1
gj j k 11 yjsfh 0 jv jrb F

jJs l 4 çmjo â A y x o CaJO v
CX jW s A JLd I jiùAiuil a Sj C j l 1

V

y LX A Ol gW jl OI i f jj jfu o oJo 11
JD IF â,W f U 4 CO 1 J jçujyjjuo C

UI3 lj exil 11 aLl aD àio 1 a jS jj J 3C sù



DE LA CONJUGAISON ARABE 79
ajo juujo 4 3 jk c A gW i v

Y J 1 f W I 4
Vtf fi 3 l Sj s
jlpJ j j jr1 3 rp c3 ri ç loçXtâ ro a V 5y rp

a m a m jyAÀâW j4i fA çjV j 1 rv
t sjJl çliW U pi ç é W W K

v

pp jpj V OljViT pr

fO V V 5 J 3 33 3 M C P J ai iC av vi Lûl çl i ssOl frjjj L l Al Li P v
d fcJaLl l a pi fc ifU glfjûl a iW o auai A C pa

1 or 0U j i i Y j joLbJJ a ljJ Jl F J3f
JjASIjW 1 kJLCailyfÙl I e f aJOJ jxojaiXo

iJ A àû jàl iJl fp K 3 j AfljAw j év b
v3 3lJ çlxa j viS iil O l FF 3
U V J1 F gialil gai Aj ô jijSÙJ jûl çjl J JaC a o

siJlJj Aide cJJiJ ç ajBU lJj jtë

i l g JjkS ol çul PI Ç Vj
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DEUXIÈME EXERCICE

3Ù c gytxoj di r fc 0 o fêï i

3 SiSÙ a 1 N â j F fc a 3 3
V yl J a p ô auUaJ aJ vW aAÇjjpl

v v VJS 1 5 Jl oà aiW çJI jup 1a 1 Jr â
V Vfjfj y aiCjJI t a jà JI 1 XÙ jxCj a

Ul a i jJ UiJjjJlj v aj j 0 jil à
V

û Xjo jU i c i r ç j
û U f ç j M V iOljuLo o l j sDl j 1

i f j Vj c WU 11 4a gbj
j j IaS l aJ jUfla cUÛla i 3uoTjsDl y V JU sN

V

Xo s Jl a li1 l ô j àjOjo tti a 1 I e
3jl aLi jnj j c jl5 1 a nj j jI i j s
3 V jJ f W Vj ibOl V iv
CS o éjj 11 j A ilj AJO jjoU IA

V

uàiis coV f 1 c WOl a vn c oTj f
a vJjo h t aÙySi jjcA/ 5 flAo ç31 tT

V

jja s f gjjii j r j ç lA j Vji u 5 V2J3 ja
y V V VÂmmj gaxsLs jjO p uJl rc 3 11 jn 9 o i

VjuJ çj Jl L, ya m 3 uù sù acl Jl
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fjO EUl l l jgj 4 3 PV V â g A
Cfia ï l V p Vis aç Qto 1 rA 3
1X1 I W jàl Ujls j fi J

jl s i Jl l JojVa XCU Ujh4
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SIXIÈME PARTIE

VOIX PASSIVE

1 Les formes dérivées qui ont le sens passif suppléent

très souvent à la voix passive Ces formes son t la cinquième

la septième et la huitième

2 Partout où les dérivés deviennent insuffisants on

tourne la phrase exemple Salah beyfut admiré en Algérie

tournez Les Algériens admirèrent Salah bey

3 Dans la conversation les Arabes n emploient à la

voix passive que deux ou trois mots empruntés à la langue

littérale Je les ai cités pour la curiosilé du fait

4 Il a été prouvé par les tableaux des différentes con

jugaisons que le participe passif est d un usage très fré

quent

EXERCICE

l lxijJjV O V jJeRo fçàOl 1 J f gUatf gl I
v v OjJkj fr jfr r n 6 l uaso V C çftyojo F g

V

C i f v fë jsf ti P M fcî C CÙA
o vyrau i a j é L im ç iï

j jLOI y s Jà çJI au çJ M j y WAc ly

jV â A jUil jT j 5 4
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JlSjJI fr âiûAl V U Vj uio i
jyoUJl j jC çj J s, i f ajlisU s Xri Ui il 11

V V3 gjasualu uujlS jb i p 0V

JAl i a arf Jl uâjoj Js JVisûl rt VT i F
U s j i i g gg uW I03 j ljjiDl jJiC 1y b

v jJ l fcM àc 0 3 V3 ow j k J 1
I A6V g C S, VT flJ1 jlyiyf SfLOfcuo 1V

v 0 P VçJV t jAï çui cxàJ U dL 14 aJ s Ij V 1A
au cu 20T jjo 1 jepp glc g koliuJl

JjU â M ala H V Vfif J vSO
v 003 ï J à TjniUîJJjV ju aiï j fci 1j pl

V

C3j iV ,tk V 101 j O vjO
W C3 çf ojas Vioûl ci V sm S J3

jjfcl l joy jtto 1 3JI glj JJ uwSa m
gt fl U3P3 V 3 Tj jU pl V
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SEPTIÈME PARTIE

1 VERBE ÊTRE

MANIÈRE DE L EXPRIMER EN ARABE PARLE

1 Le verbe 5 être futur j 3 se sous enlencl
très souvent lorsqu il est au temps présent et qu il sert de

lien entre un sujet et un attribut comme dans cette

phrase Dieu est très grand JJl La même règle
existe dans la langue grecque où l on dit I /Aoï uficrlô

axéTrrj parafa Un ami fidèle est un fort rempart
2 La particule lj unie aux pronoms personnels affixes

sert aussi fréquemment à traduire le présent du verbe être

mais par une anomalie qui ne s explique pas la troisième

personne du singulier féminin prend le pronom isolé au
lieu de l alïixe Si l on admet que l expression L vienne du

F

verbe voir les locutions qS j V équivaudraient à
celles ci vois moi vois toi ou me voilà te voilà

3 Quelquefois le prétérit a le sens du présent
clans les phrases inlerrogatives ou négatives

k Quand il s agit du passé absolu le prétérit 5 de
vient virtuellement un imparfait ou un prétérit antérieur

5 Le présent du verbe être accompagné d une néga

tion se rend dans le dialecte africain par l expression
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û l au milieu de laquelle on intercale le pronom
affixe de la manière suivante o je ne suis pas

VI tu n es pas
6 Il arrive encore que sans recourir à aucun artifice

on emploie le pronom personnel devant l attribut pour ex

primer le présent du verbe être ainsi on dit lai généreux

au lieu de il est généreux

7 La tournure française ce n esl pas moi qui ce n est

pas lui qui se traduit par l adverbe négatif ii o suivi

d un pronom personnel isolé

EXERCICE

6 b I e kV j t/ VV f e ç 1 1
v J o V 6 ûl o V 3

jUiàçJii i l i g j i gté 1 é
q jid o il AttAflà çuàVV ir û ûé W il

S lèjfi j o I ô aL a çÀj çjp U IF te À

1A jls cl 3 1 1 v ç 3 fir M
f i c J V t Ci 3 111 ôS

s j V ç t t 4 çji rrj aUtç Q V6 j z çJàçi rv W
gf C uJMqm Kv 1 1 à l t
g jJl j V LsOl çà y V r 1 çjV j l A
ejca û Kj ji n w ç3
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s b jlfr ÙO çJ àjoj iù

3 fr b tJ û Jè jr f b VjlHj w Jsfc

jr 1 A pvo vLA St jT a t Aejpljfc ja âl A C I Imi
v

jjo ol liU Jp U f
,J C Lr Ù j 5 f i JjV I j c b jWlj Wl

ji i o jbu jÏi ji5v fiLiyrj, ja s
V V

jd F a U 3 W WUÛI FF t S J l FI

JD Fv 1 Z Jv Ja ér M 6 1 Çjpljjl l FA cAJyS a k

j Ij 1x 1 à qI g j jj jLuJI F4 oM 1
gJ S a 0 àc as31 o 51 jjÛ JjbV

F gUV au CXitë C l a l ly ù¥
îvcxj ç jtf U U 3 j j i ôô vy
MÛI JJ asÇJu çj o J Vl r yi 011 f ç ûl I jd L

V

g lp1 Tji 3 À,iJiM 9 ÛA jJJljdc st 3 ôv

gCi Ci j l jjpLUl
r p a
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2 VERBE AVOIR
MANIÈRE DE L EXPRIMER DANS LE DIALECTE AFRICAIN

1 Pour rendre le verbe avoir dans l acception de pos

séder les Arabes ont recours à la préposition J C cbez

qu ils construisent avec les pronoms affixes en sorte que

pour eux chez moi est la même cbose que j ai

2 A l imparfait on place le verbe j d devant les ex

pressions XC ÀC et c est comme si l on disait était

chez moi était chez toi
3 Le futur du verbe avoir j aurai se traduit à l aide

de aoriste du verbe que l on met devant la
formule J par conséquent j aurai un cheval est le
synonyme de sera chez moi un cheval

4 Dans les locutions françaises il y a ily avait il y eut
où le verbe avoir a le sens du verbe être on se sert de 3

tout seul

EXERCICE

J Ua yJZ V 0 iii V C f S J
ç 3±JJ2 1 fi j W i V

V C ffê jjà A v J 3
yl 8Jl viiljJJ iC I I joImaa ÇÀ3 C I jlr Ç 5

glAîOl vji gJ À C IV JGl çjïsU j C if

U M 6 OuAA q i JJ2 IF
U ia V 2 U v mP 1
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o t M gjuJl qJi jD±ÀjC V Il j j ù2 çÀl y

os UlùJI Jù qj5 c j y i j aA çs
jjl iJl çS± c jtf Jj45A1 và JUl l rr
6 j Uij J3 3 e C3 f I e
j icTjJli cv Jùjsù eU ç ic H îjpll
VJJÀ OLil KA V jOTJ j Vj V g j

U 1 T ajùI 4 C ljMÛt
ayla jOa U ÀC U K ê3j m

v v

çjyJ g 3 1 g 3 1
jtf a c fc3l jtù ç i l jvicj 3

v

L l JO S OaLl d dJ0J J 3
Vffluuo U aLitikiSn U aasObo ajl JOl U

V 0

as çJI 4 JjoûI
3 DE L EXPRESSION ENCORE

1 L adverbe encore prend deux significations suivant

qu il s applique à la durée du temps ou qu il exprime la

réitération

2 Lorsqu il s agit de la durée du temps de la persis
tance dans une manière d être les Arabes traduisent encore

par le verbe concave Tj il a cessé précédé de la né

gation V ne pas Ainsi au lieu de il court encore ils
disent il n a pas cessé il court et si la phrase française est
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négative ils répètent la négation arabe devant chaque

verbe exemple il ne court pas encore tournez il n a pas

cessé il ne court pas On remarquera aussi que le verbejlj

se met toujours au prétérit mais qu il s accorde en genre

en nombre et en personne avec le verbe de l action prin

cipale par conséquent nous courons encore se dirait en

arabe nous n avons pas cessé nous courons

3 Dans les propositions où l adverbe encore a le sens
de l itératif ou de l augmentatif on emploie le verbe con

cave fclj recommencer réitérer augmenter ajouter

D où il résulte que pour rendre l idée contenue dans cette

phrase courez encore on dit réitérez courez J ai apporté

encore de l argent donne lieu à cette façon de parler j ai

ajouté j ai apporté de l argent Le verbe se met au même

temps à la même personne au même genre et au même

nombre que le verbe de l action

EXERCICE

jalà l gkuR V JpJj Jl I
3JJI jla U OÔT 1 F SH l HJ W

V 0çU j w2li ui o oùj U 1 fp xÙ 1
iop A suSû j jJi v çAy±

y Oj CW 1 qU6 j±i ç ï càj U 4 ywûl tr i
0jùj x jdiLfà 11 çj yiw u u gi

lo V p çJI If aSl/Ù gà
j 0UàjDU aO jJLa c i j T L jU j
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o I 0 i o jLiujyJl 1 cJ V I F
0 oCaX Lo C ûj o 11 C à n S y jii

oUUi g j VO l J j Lo iv jp j gM rVi jdc çi
o vç C ji oljo jOj Vo jit 1jfL j5 IA 3 lj 1 r j

îjaLJI V c C U P jlj g3 Vv Uyj m
XXj oIjbVjI JtJ j yy ç O 0 1

s îM A âSJl M aLl é W V l j f i

4 DE L EXPRESSION PL US

1 Kits avec un verbe se traduit par aktar et le
que suivant par yo min exemple Je vous aime plus que

moi même çMtp y V 3 neheuhh ek aktar min nefs y
c est à dire J aime vous plus de que la personne de moi

V

2 Plus suivi de que ne se rend par çJl jjo
aktar min elly

3 Lorsque l adverbe plus marque cessation d action

on se sert pour en exprimer l idée du verbe c âd
futur ±j3tj y oûd o recommencer revenir à se mettre à

que l on met au prétérit en ayant soin de le faire accorder

en nombre en personne et en genre avec le verbe de

l action ainsi Je ne plus donne lieu à la locution
çM o C Vo mâ eudt chy Je ne voyagerai plus se dit

Vuj çjis o C I mâ eudt chy nesâfer littéralement Je
ne me suis plus remis je voyage à voyager
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4 Plus répété s exprime ordinairement par Ijo qad

mâik proportion que et l on répèle o 9 devant chacun

des membres de la phrase exemple Plus je suis indul

gent envers lui plus il me méprise o 3 AjlcJ aL o

V j irÇWJ qad ma neheunn alcy h qad mâ ystaliqar ny ce

qui équivaut à la locution suivante A proportion que je

suis indulgent envers lui à proportion il méprise moi

ou d une façon plus correcte Il méprise moi à proportion

que je suis indulgent envers lui
5 De plus signifiant encore se traduit par le verbe

zâd voir le chapitre précédent
6 De plus en plus se tourne par chaque jour à chaque

v Vinstant aJ 5 koull yaum uèaXDg fy koull ouoqt
7 Dans l esprit des Arabes le mot iâny aussi est

l équivalent de l expression qui plus est

EXERCICE

iù jïçui 2 lo y Oy 6çi 3o àU i
t js Jy g au tstN g c te Ut j UÛI

jUJ j A ç F j j R jsK
U MjJc i JLafc la S U
VjUJûJà czfe Uj is v J Ào l V l

V yl VxcVj a j cxJU 01 aD Aà Pk 5 3

V l 3 jr V i JgC AO CJoj Wi c J V 11 j c
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Jç P b s J Cte fftâ çft tr

j IF y uoJ 5j o C ç jA l 11
v U U U 1 5 j 3 V l
i jJiC îw i v WTj Jy 0 j ûi Un

jfr Awil M U i 1 çûljl t ajjyo l IA j À3V

j j j
V

1 rfJuo Ui Cl çJlj jjdl 4 g Y
c a j dc j ûl a 1 ce c l j

V

Ljw jjtfc Vi l jJlC c s b c3 J 00
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HUITIÈME PARTIE

SYNTAXE DES VERBES
DANS L ARABE PARLE

1 Le verbe peut être placé avant ou après son sujet

2 Quand le sujet est un nom collectif ou un pluriel

irrégulier le verbe se met à la troisième personne du sin

gulier féminin et s énonce le premier
3 Un verbe précédé de plusieurs sujets doit toujours

être mis au pluriel
4 Si les sujets d un même verbe sont de différentes per

sonnes le verbe prend la plus noble des deux personnes

la première est plus noble que les deux autres la seconde

est plus noble que la troisième
5 On sous entend ordinairement le pronom nominatif

mais il faut l exprimer quand il y a deux verbes dont le

sens est opposé et quand la pbrase contient quelque cbose

de vif

EXERCICE

LajÇ uù F Aa J 0 Y C W 1
UU a gtfyvaçvA v j i o
v V jOjj UI3 ife À3 jùl 1 3a çjà ç
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JÉÙ iféjyi jDpl 11 lyjdj iSjC lj 4

V

jiuljjBÙl i c aJissI TjJlLb jjû g l 01 1 f
j ùl glxoj yiJ olfl p 1 F 1j mJbààj jsSOIj
lyiy anU xiU exil 1 OY J1 I3X1W SI

1 v ïfcclo 3 ajojtûT 13330 1M Ijfc T aX

f v 01/3 c vr 1 a r i i i u o 3
oïl 11 0 3 fclOlj àjiîl a 1 5 3
c4 fl y tfv3 lytf y V j i l 1
fyjVT f h j Wsûl c V f f j Wl oÛ f 1 a l

Wû ail Jj ij v ri çm JcJi
ail cm aXc,jia jijl cVr a UïJ vrgVi
C3 é l l J j 3 t v V ol jj j il ljiJD Oa à çJI 3JJ

33 l 1 4 V C3 VI 3 Jl
V

j 3 j 1 oV U 01 m ja jJc xi j i j15
03
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NEUVIÈME PARTIE

RÈGLES

POUR RECONNAÎTRE LA RACINE D UN VERBE

L analyse du verbe étant la partie de la grammaire la

plus importante mais en même temps la plus difficile

nous essayerons d en simplifier les règles

Pour faire l analyse d un verbe il suffit d isoler la racine

en écartant les lettres serviles

Les lettres serviles sont 1 t f g 3 J En s ad
joignant ou en se mêlant à la racine elles servent à com

poser les temps les personnes les nombres les genres et les

formes du verbe

1 La première règle comprend celles des lettres ser
viles qui servent d augments ou d accessoires dans la conju

gaison et nous enseigne leur position et leurs différentes

fonctions dans le verbe primitif ainsi

Le l devant la racine fait reconnaître l impératif après

la première radicale le participe présent 11 termine encore

les trois personnes du pluriel de l aoriste et les deuxième

et troisième personnes du pluriel du prétérit

Le o préposé à la racine caractérise les deuxièmes
personnes singulier et pluriel de l aoriste ainsi que la troi
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sième personne singulier féminin de ce même temps placé

après la racine il indique les première deuxième et troi

sième personnes féminin singulier et la deuxième personne

du pluriel du prétérit

Le est la marque du participe passé
Le j avant la racine désigne la première personne du

singulier ou du pluriel de l aoriste après la racine il sert
à former la première personne du pluriel du prétérit et le

pluriel des participes

Le qui ne se met jamais avant la racine dénote quand

il est intercalé entre la deuxième et la troisième radicale

le participe passé et le pluriel quand il est placé après la

racine

Enfin le préposé à la racine est le crément de la

troisième personne du singulier et du pluriel de l aoriste

après la racine il est la marque distinclive du féminin et

il entre dans la formation du pluriel des participes

2 La seconde règle nous apprend à étudier les lettres

formatives des dérivés du verbe primitif et la physionomie

qu elles donnent au verbe en se plaçant soit devant la ra

cine soit au nombre des lettres radicales

Le 1 entre dans la composition des troisième sixième

septième huitième et dixième formes

Le o dans les cinquième sixième huitième et dixième

formes

Le jd dans la dixième forme

Le dans la septième forme
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Pour faire l analyse d un verbe avons nous dit il suffit

d isoler la racine en écartant les lettres serviles Cette opé

ration est toujours facile pour les verbes dans la racine
desquels il n entre aucune des lettres serviles Quant à

ceux qui comptent parmi leurs radicales une ou plusieurs

lettres serviles on parviendra à les analyser en observant

que les verbes arabes n ont à leur racine que trois lettres

quelquefois quatre et que rarement les lettres serviles se

placent dans le corps de la racine Au reste cette difficulté

n en sera plus une pour celui qui connaîtra parfaitement
la conjugaison du verbe et ses formes dérivées

Nous allons donner quelques exemples de l un et de
l autre cas

Le mol tfj sva frappé peut être ramené à la racine

C ji par l élimination du a et du qui sont les lettres
caractéristiques du participe passé masculin singulier

Dans le mot oJW tu fais je vois devant la racine le 3

crément de la deuxième personne singulier de l aoriste

Dans Ijjj j nous pesons le 3 initial avec la termi
naison 1 indiquent la première personne pluriel de l ao

nste Je les élimine et j ai pour racine j il a pesé
L œil saisit sans peine les lettres accessoires dans le mot

V 1 ils fouillent Le du commencement est un
crement de la troisième personne de l aoriste le et le
placés à la fin indiquent le pluriel En rejetant ces lettres

on trouve le quadrilitère il a fouillé racine
Mais si nous avions à rechercher la racine des verbes

5
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V

TjJià ils ont fait entrer l pViQj nous sommes en
procès Cio T elle a été fabriquée j ai de
mandé des nouvelles nous procéderions de la manière

suivante
Vj est terminé par lj donc il est à la troisième

personne pluriel du prétérit du verbe J i et comme
je sais que le placé sur la médiale d un verbe trilitère
est le signe de la seconde forme j en conclus que T g br v

est la troisième personne pluriel du prétérit delà deuxième

forme du verbe trilitère régulier Àfc
l ptecii En écartant à droite le j et à gauche 1

lettres constitutives de la première personne pluriel de

l aoriste je simplifie le verbe qui devient spL puis à
l aide d une seconde opération je retire le o et le 1 lettres

serviles de la sixième forme et j arrive à la racine trilitère

Oi9b dont la dernière lettre il est vrai est un g mais
ne saurait être considérée comme servile parce que le

un des signes particuliers du participe passif ne se place

que devant le radical
P

CXo iil donne lieu à deux remarques qui portent l une

sur le 1 et le j préfixes l autre sur lefatha du g et le o

de la fin Je reconnais que le verbe o S a été mis à la troi

sième personne féminin singulier du prétérit de la septième

forme Quant à son ç final nous lui appliquerons l obser

vation faite sur le mot précédent

C jjC A Lorsque j examine ce mot en tête duquel se

rencontrent les lettres je pense tout de suite à la
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dixième forme Le soulioun dont lej est affecté et le o
final me rappellent la première personne singulier ou la

deuxième personne masculin singulier du prétérit

L analyse des verbes défectueux et de leurs formes dé

rivées paraît offrir plus de difficultés mais en réalité elle

n exige qu un peu plus d attention tant pour la permu

tation que pour la disparition des voyelles longues 1
Étant donné par exemple le verbe iSs qoulnâ pour en

découvrir la racine je dis est la terminaison de la
première personne pluriel du prétérit 2 le dhamma qui

surmonte le qâf remplace une voyelle longue disparue et
indique que le verbe est concave par 3 le radical est Jli

qâl futur yqodl
La dissection du verbe l jJLo nebeyytoue se fera de la

manière suivante le 3 de droite ainsi que les deux lettres

3I qui occupent la gauche marquent la première personne

pluriel de l aoriste en les retranchant je n ai plus que le

mot c4f beyyt Si je me rappelle que le techdîd mis sur la

médiale d un verbe indique la deuxième forme dérivée et

que les verbes concaves pour passer à la deuxième forme

substituent la lettre de la concavité à Yélif de la racine je

reconnais le type ol iàt futur oW ybât nom d action

Cyo byt

En suivant les règles exposées dans les deux chapitres

du verbe défectueux et de la cinquième forme il est aisé
V

de réduire le mot ylemechchà à sa plus simple ex
pression et de le ramener à son point de départ Le j du
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commencement est le crément de la troisième personne

masculin singulier de l aoriste le 3 préposé à la racine

ainsi que le techdîd dont la médiale est affectée servent à

caractériser la cinquième forme dérivée Après avoir rejeté

successivement l augment la lettre et le signe formalifs

on obtient le verbe l j ùo mechà qui est défectueux par la

dernière radicale

Par un procédé inverse si l on voulait mettre le verbe

redoublé benn à la deuxième personne pluriel du pré

térit de la dixième forme dérivée il faudrait d abord placer

à droite du radical les lettres U ce qui donnerait çtujl

istebenn 10 e forme puis ajouter à la gauche les deux syl

labes l U qui constituent la terminaison de la seconde

personne pluriel du prétérit des verbes sourds ou re
doublés et l on aurait aa1kX J islebennytoue

Comme il est de la dernière importance même dans

l arabe parlé que l élève sache distinguer à la première

vue ou à la première audition la nature la qualité le
genre et le rôle d un verbe nous avons transcrit dans les

deux exercices ci dessous un certain nombre d exemples

choisis dont l analyse résume à peu près toutes les règles

relatives à la conjugaison

EXERCICE

SCR LES AUGMENTS ET LES ACCESSOIRES DE LA CONJUGAISON SIMPLE

Ua à 6 1 lyi t t kfc f I
f

l jiJ 9 1 lf f A V y i 1
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AjJu I c Laa jo l f ç A 11 Ijî fJ I
J à IA lyjfl IV C Lj 11 U 1 6 gj I I e

l jo rc n ùiJl c lxjjLjwo h
û sk fi 1 Ju5V f6 l sL Cjo V f

Ui i ri c i5 ca cvc L 5 f T L y h f l Asi ce IsJ l 1
f

juuJVâ i a axsVï p à à s pe
jJt J Ff XyAc FI ykr C F yjtf K

FM Fô JU i J FF jaji Vg FP
f

5 t 0 I e A Ç J j FV
J a frl 0F 0 S 5I Ç V 6 V f
TjjiiP a TjJJLa L 5v uJu± 5i lj Slo
IjuLÀj W Tg mU II jjJJU 1 CWl A4

11 çJiyiJ 1ô c yfc j 1F jj uuo 1h
Cs 3 v o m g ujiÀ ia T xLiT iv
l JUaâ v f vl i 0 vr vl
3 VA Jj vv J 0 v jjVfikà vi

ULîa AC IjjbjJU AI t M a û M v 4
Jj A Al Jjl Aô jj i jo AF J Cè Af

AA C J j Av

61

66
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EXERCICE

SUR LES LETTRES FOMUTIVES DES DERIVES

Uii 3 F CiplSa Vtf VÏ v i
v v yJjiù J 4 Lû Uol A JfrH V Ô

V vc 4 stJ i f V A a i 11 çi i i
l JjU j 11 lô jAXo if l ia s ir

f o iùy 11 j3 1A 0 J v
C du io kf c iûpi j 5 3 ni ïiJ à i fA jx fV fi W a f 6

f UaJ X ol K Vîi M
y /vL ii jl PI ivXO t ù Ji33Jttjl CF

l jgjjl KM T Ji i j C A 1 jOJI U J fV
V vVSU Ff aO J Ff glwi F l jWv F 1

Çi 1 Fi i F ç th ft FF
1 n i 1,1 c 1 4 k éM F A du j Fv

y vg uJ 5F û t IjtfK i CA oU ôl
Ç U ÔA l V S ôv jJ lUua àd

ir Ij Utf 11 U C 1
jJ LsCL3 1ô LXiç ulsOuiol 1F Ci A i i If

U W il jJiJLi ia jJLsl iv l ila ii
IjJi V l iA vr jÀj M Vf v c rf rt v

Ai j J vi CSs f vô ç À iMj3 VF
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DIXIEME PARTIE

RECAPITULATION

PREMIER EXERCICE

V Vjàj l ç 3j J9 asù UiC V tyfrsôrf V i
ViÀc y 1ji lflJ ff 0 ç 3 t HJ1 r

3JJI 1 aJUVr A o cxîlfij gfcl l 3 1 J S f
V V Vla 6 i sx y joJIJJ1 J iPW O y Ç l

H v3tf J w il j j j i
v VgjxjJua cdâ çjl cs çuùi çjjk 1 1 1

j 3 ly C ol v p B cjji
g Tj3 isu i jîi ly lcJiJl 3 Ijic ja yr
Caasl Jj Av CXà il lauuaJJ c oCWil a

jrfÈijlf ljjtf jûTjU Voi J s ji V f U1
V v v VZaiÀo 16 jb xo jli jjjd 4
J 4 Lo01 jl Jy aj a U ç3, v3 3 J

j JW 3 j 3 U 5 lfiûl UMjaty r
lx U l i Jdûl 11 tA Vf

v v Vf U3 ljxd 1 r ç ïjC â ç Jsf y
5
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l V V 3 b aL J i
yy eUJ â W y ca V 3 1 U â

o v vg soOl 1 6 Vn J2 tjUQ i 3 O C s ajjj i F
Jji ssOl aJ li a jVJî V j a i j yf iào

V

v i v ddxsj jj5 v a i y tpiJD Wœ iâj

asiÇl i a 3J t j b x 0 çê J i
V

Va ç o Ç àJ V çûl 11 À9 JaaOlj jrV 3 v

ç9 lyéviu 5 JjJJl r a 3j
J i j a Uàil n a fl ysavWjliûT
yi j 5 jV 1 VU f f V 3

1 UJ N j V01 3 r F jàV j Wl jJc

oV eA
DEUXIÈME EXERCICE

V

jio J i xs5 j aC c sDl J c gU l i
Ja V 013 j Wo fV ftjBÙT l i xj JjaAjT 3

ly ici çn jl l j Vi P Jyjysw fr jity J
gWirVT 4 uÀJ s 3 Ç J p 1 Vi 3
j O v 3 ftj fij V j 01 i

to l a j U jV Ol J F gjjH l k J1
0 VWjo K jJ yL lj asi crjW j ç J
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gU 3 â I3A 6 1a 2 01
V

Jo C 1 gl jo flo XJ J goj àjl ifc ï sù
v v

j O Ij sJi J çû jljLQ Ûl yj M çÙ ±mJU a

yûl l JliijL J l àwVT 0u3fr 1 I3I0X
4 kl tO jjA jtajj jlfcgjujl V jl VT CÎJ

t çUy 3 if 1j fvfAojJftsi l Jj Uu Oj ialpl yo C i
J flj c j flsDl Vj j A û 3 3 3 W3 é
jV ûl j sW W V Jr Vj û l V jjb 1
çûlj JI jJc i t 3 c ai 3 V 1

a aJ pi c l 1 e Jjj J I3J
jju aàj oy jW jJ J 3 11

ÀRo gf i 3 CA i v à
e c c V b bt 3 1v

jd lA 4,1M J Û1j3 V 3 jg V j 3Àx
31 3éLj1 jo jI lyjdy Tjfrlû l r4œuu y P3 11

W jè 1 8 V 01 Ji 114 e j
p vjJLa U3 4 3 o J J 1 o 3 j

f joa 3 i3i aOiîfi 3 aJjkV I f 3
V Vm OVa jJji œù 3 JÛ3J V M Tj S J û

v v Jv 3 fJI jà ûl 1 h j WN 3 Cîl gŒuâi
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I v vJ ïc 6 vWdlj Aa j
V

JiflJl j U pi frjjP c sLI 15
J é 3 uv j sc ç J3UxiT ia 4
Uàa 3 gaj uuoj iUoU Ol cukl 00 3 15 jmj p

M A l fi31 JÙ gjeulc yoVid 3 l ii jùVloT jl
f VU uj j VJ UJ 1 1

TROISIEME EXERCICE

ly k y Ïj ÀJJjJBmOIjsAc W3C I
V

gjlj U f jaJi2 y Ui ic C3J
Ls j la lyàAao Uuâ 13 3 U U C

3 x 3 p çlc g5A ï çJI aia V2 l3 g wj V a 13 3

JK HssjV ê3j 4i W
juj jj1 i T 3 1 i ic çj ii tï 1 1 y ff 1

AftA i 3 V y Éù i yi
jfk J e axi U 3 IH 0 wy bs
as 1 r lojji l IjâjsOUlà j 3 J i O

V

K 1 j 3 3 ô Jî
Jr J V r 3 H J3U31jV JÛl v 2 1 auaj jJc V j l jûl VLLà

V

U3 v œus V JV a l p
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3 3 J3 4 CJ ua V J p jA A
VA 101 f fi jj y j jaj àM a aùola
ujyu a y l i n i j sOoj V J à au j aûjixo ju mo

V

V ifjD jic u ù j uiA jàSJjjia joa 15jjc
jloj l gU V Cotf Ijîyb frCM f Jl

â liflblj aJtlO gUa t l ûl OdL Xm4 UaS I

Wlo l âj Wl 4
S ya fe So JJlO cU S j j1j V VS jaJI frA lj I I

lo o CiàjR Ijijœûj a g 1Ujp ùj W j jla
V V

jjlpV à V i 3 1 f J U l çJl ç
V

jV V V3i ja 3 jW Vf jo j xAi tt g i 3 ol lyû oljW

a mà çJ j l jk /jb J s2 1 p 1
jjO l jfl i l O JJA J à jJlC jajTji /r AÀAyO j àii

VI l W j ljwi gUo VJÛ3 d W j 3 UV 3
gUojxd T lipl 11 J 3 U3

v

y jjL l j Wl éîj U j f iOl ç m M J Aà 9
t

3 01j J 3 iua JjU fla JJjS VT
â 3J Jj Xjo jl LC Tj sU 1 jil j d

p

JJ3U CJjjj iîW j oj jJT C3T i Uj j i
V vgjsu JJ1 fJl a à lil çxA 3 j y
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QUATRIÈME EXERCICE

V

s çjl c jl il Jj é V 1 fl sijJl I
s vIajJI é U oy c5 Cf aWj c iPV

i v aj v fart i é 3 jy t
v

y fiadl jJiC jl sûl jJjJ 5 dû l xo J joa glstdl

j l Vjr 3 jûùVî F jjJl çsfc j4 j g 3yf j aà i jS 3 ax b I

ç r yH y a m jkô j Vf 3 l ç O ja
V yk ytàjj S3vC g jiuVj Iji gU

i Jlo Aày V f 2
1 Ô31 v û ciCÎ f stjù gU aA fc i
a TjJ C31 fVstJûl jii j ji su 1 1 l

Vt C j pi vx a c J W 4 j 1
v v

V ac 1 câ ci 3 H33 J 4 j JJ iJ
t a dû g U txuuuJIjlsxi V i i

iUlaàjo ïj p jX k9 U5 é J V C 5 J 5
V

i pV plA j doy J jjJjTjEÛI jSÛI Xki I I

jV gCSil jWyiûl 3 1 3 3 acWj 3
j u x llybj V Ol JjdI if o y t CJj jJuC

V

gJAl 3 31 Lam 51 I TjA j à jàA Çxî l çœLiî
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s yh j k c 1 3 j s tA i i
l li l/ cyM Jl 3 l Aâyb gj 3XJ 4j a5 i f

o i e 6 g C jlsûTj a aiH Jl
3 j A j i iU c jk l j a câ oW V 2 1

V V Vjjic 3 cO Vl ço l f g s31
V VTjDjju çJl j Al V c g VvA Ifcl il 0 juhj2

çAJôl 0 oUiV l lo aâ j aûl dû
4 3 J l j 3y 9 i v J Jl

1 2,1 I IAAj i a y s ji V g i 3y
LXjjJI yM cf Jj J Và j lxi àJlJ V J si
olj hJDl I 4 j iA 1 jà g Û J U3 VJJJ v jJ J
U5 jjUil tâ 3i ii 9 gïÀC j rX fc

o b b
CINQUIÈME EXERCICE

Uulojïj 1 6J3
V ë b j S3j è 2 1

fc b ii vr tfy j v
U 3 Jr 1 jtfto 63 fU Ui
Vla C Ir î 3 ï Tj AfcfcÀA

JU LVf jlnJûlj ajUaOl 3 jWi j c
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jykil ïj ÀŒÛl 03 3 TjAafc c 3 jjVVTjjAfi
v y,1 çi 3 4 V çf J rt V 3 3 W â I Àcab

Viax3 c é 1 cxo Ijj s j 3
y v

çjjl C JIJ J 3 j 3 WiljAO
u jjj y v lji 1 s t j/y VI IbuAxj jï J l 03 1 3 c 4 30

cpl I3X38 j kSt01 03 iJ WUj é 3 é jD o 3

çJlj gr n ax u j /PV 3 1 Jf 3 3
1jdj iJJL5j 01 V 1 gjnia li V V 2

v

jj cVr, ±àxjlu 3 i 31 gU Vy l g ç 3
I ajCîj l Ioa,3jjJc c 3 3 ljV t 3

V VçjdùSa ç j jjyS Û Ul 4 lykafcj C W ll VgSiJ

Çjls dUuo ly çj Ç M 1 1 Vj j 3 v 3 JP 5
a ao1j Jj lj 3 V 4 b j b Vtës 3

O 1 Uû d1 Mia
Xqdû1 CJo 4,3 a5 1 y v ç 1 çjU JI ajçOiilJj

ë 3 i j ijj yyb
0jjuOV Cî l 4 aJ juÛaC U S t 3jûl lyojilg

jlc 3 1 îjjssOl Vaaû ljîj aoyïl UI3 a ajU 03
0 vXaù jo TjDjj ,i 1 4 g 3j yi iuC îajîawjj

g ta 3 S 211 3 3 c 3
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lo x xil j ii3 ç ç L jt jj uaxA jJ Vr Cî o

iùC J ûUl J ll A J l g C ç Jl
3 làûT JU jl ft 1 mfl 3 Aj yûjÇ

i 3 oT gjQsùl L y f xû1 03 1
I3 Vite Vjfr M gjnlaia 3 i T 03 WJ Vf

1 au 3ja iil Ç J3 3 3 ls j
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